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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES  

REGULA (ES) 2026/... 

(... gada ...), 

ar ko groza Regulu (ES) 2023/2124 ar atsevišķiem noteikumiem  

attiecībā uz zveju Vidusjūras Vispārējās zivsaimniecības  

komisijas (GFCM) nolīguma apgabalā 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu1, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru2, 

  

 

1 2024. gada 10. jūlija atzinums (OV C, C/2024/6023, 23.10.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6023/oj). 
2 Eiropas Parlamenta 2026. gada 15. septembra nostāja (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta) 

un Padomes ... lēmums. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6023/oj
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tā kā: 

(1) Nolīgums par Vidusjūras Vispārējās zivsaimniecības komisijas izveidi3 (“GFCM 

nolīgums”) nodrošina satvaru daudzpusējai sadarbībai, lai veicinātu Vidusjūrā un Melnajā 

jūrā sastopamo dzīvo jūras resursu attīstību, saglabāšanu, racionālu pārvaldību un optimālu 

izmantošanu tādos līmeņos, kuri ir uzskatāmi par ilgtspējīgiem un ar zemu izsīkšanas risku, 

kuru pamatā ir labākie pieejamie zinātniskie ieteikumi un kuros ņem vērā regulārus 

pārskatus par zivsaimniecības nozares ekonomiskajiem un sociālajiem aspektiem. 

(2) Savienība, kā arī Bulgārija, Grieķija, Spānija, Francija, Horvātija, Itālija, Kipra, Malta, 

Rumānija un Slovēnija ir GFCM nolīguma līgumslēdzējas puses. 

(3) Vidusjūras Vispārējās zivsaimniecības komisijas (GFCM) pieņemtie ieteikumi 

līgumslēdzējām pusēm ir saistoši. Tātad GFCM ieteikumi ir saistoši Savienībai un tāpēc 

būtu jāievieš Savienības tiesību aktos tādā veidā, lai Savienības operatoriem nodrošinātu 

vienlīdzīgus konkurences apstākļus ar operatoriem no citām GFCM līgumslēdzējām 

pusēm, ja vien pašreizējie Savienības noteikumi minētos ieteikumus vēl neaptver. 

Savienībai ir jānodrošina, ka Savienības zvejas darbības ārpus Savienības ūdeņiem ir 

balstītas uz tādiem pašiem principiem un standartiem, kādus piemēro saskaņā ar Savienības 

tiesību aktiem, vienlaikus veicinot godīgu konkurenci starp Savienības operatoriem un 

trešo valstu operatoriem. Tāpēc GFCM ieteikumi ir stingri jātransponē, lai nodrošinātu 

vienlīdzīgus konkurences apstākļus visiem operatoriem, neuzliekot tiem papildu slogu, kas 

pārsniedz minētajos ieteikumos noteiktās juridiskās saistības. 

  

 

3 OV L 190, 4.7.1998., 37. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1998/416/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1998/416/oj
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(4) Ir jānodrošina, ka GFCM pieņemtie ieteikumi tiek pilnībā un savlaicīgi ieviesti Savienības 

tiesību aktos, tādējādi dodot iespēju Savienībai pildīt savas starptautiskās saistības kā 

uzticamai starptautiskai partnerei, un ir jānodrošina to vienāda un efektīva ieviešana 

Savienībā, nodrošinot skaidrību un paredzamību Savienības zvejas kuģu operatoriem. 

(5) Minēto iemeslu un GFCM ieteikumu pastāvīguma dēļ ir nepieciešams arī pastāvīgs 

juridisks instruments to ieviešanai Savienības tiesību aktos, un tāpēc ir lietderīgi minētos 

ieteikumus ieviest Savienības tiesību aktos ar leģislatīvu aktu, kas nodrošina juridisko 

skaidrību un paredzamību Savienības operatoriem, kuri darbojas GFCM nolīguma 

aptvertajos ūdeņos. 

(6) Lai uzlabotu to pasākumu saskaņotību un efektivitāti, kurus GFCM pieņēmusi attiecībā uz 

zuti (Anguilla anguilla), minētie noteikumi būtu jāskata kopā ar citiem Savienības 

noteikumiem, kas arī attiecas uz zušu dzīves cikla daļu, kura norit saldūdenī, tostarp 

pārejas ūdeņos un iesāļūdeņos, piemēram, lagūnās un estuāros, saskaņā ar 10. panta 

2. punkta c) apakšpunktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1380/20134, 

kopā ar attiecīgajiem noteikumiem, kas noteikti Padomes Regulā (EK) Nr. 1100/20075. 

  

 

4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 11. decembris) par 

kopējo zivsaimniecības politiku un ar ko groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1954/2003 un 

(EK) Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2371/2002 un (EK) Nr. 639/2004 

un Padomes Lēmumu 2004/585/EK (OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj). 
5 Padomes Regula (EK) Nr. 1100/2007 (2007. gada 18. septembris), ar ko nosaka pasākumus 

Eiropas zušu krājumu atjaunošanai (OV L 248, 22.9.2007., 17. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2007/1100/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2007/1100/oj
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(7) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/21246 nosaka atsevišķus noteikumus 

par zveju GFCM nolīguma apgabalā. Ar minēto regulu GFCM ieteikumi tiek ieviesti 

Savienības tiesību aktos. 

(8) Ar šo regulu Savienības tiesību aktos būtu jāievieš konkrēti pasākumi, kuri noteikti GFCM 

ieteikumos, bet kurus Savienības tiesību akti vēl neaptver. 

(9) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/2, ar ko izveido 

zvejas ierobežojumu apgabalu Adrijas jūras Jabukas/Pomo ieplakas apgabalā 

(17. ģeogrāfiskais apakšapgabals) un groza Ieteikumu GFCM/41/2017/3. Tā arī pieņēma 

Ieteikumu GFCM/44/2021/5, ar ko Lionas līcī izveido zvejas ierobežojumu apgabalu 

(7. ģeogrāfiskais apakšapgabals), kura mērķis ir nārsta baru un jutīgu dziļūdens dzīvotņu 

aizsardzība, un atceļ Ieteikumu GFCM/33/2009/1. 

(10) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/9 par 

pārvaldības pasākumiem brētliņas ilgtspējīgai izmantošanai Melnajā jūrā (29. ģeogrāfiskais 

apakšapgabals). Tā arī pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/10 par pārvaldības pasākumiem 

ilgtspējīgām dzelkņu haizivs zvejniecībām Melnajā jūrā (29. ģeogrāfiskais apakšapgabals). 

  

 

6 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/2124 (2023. gada 4. oktobris) ar 

atsevišķiem noteikumiem attiecībā uz zveju Vidusjūras Vispārējās zivsaimniecības 

komisijas (GFCM) nolīguma apgabalā (OV L, 2023/2124, 12.10.2023., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2124/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2124/oj


  

 

PE-CONS 26/26     5 

 LIFE.2  LV 
 

(11) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumus GFCM/44/2021/13 par 

zvejniecību ietekmes mazināšanu, kas veicina jūras putnu saglabāšanu Vidusjūrā, 

GFCM/44/2021/14 par zvejniecību ietekmes mazināšanu, kas veicina jūras bruņurupuču 

saglabāšanu, GFCM/44/2021/15 par zvejniecību ietekmes mazināšanu, kas veicina 

vaļveidīgo saglabāšanu, un GFCM/44/2021/16 par ietekmējuma mazināšanas papildu 

pasākumiem, kas veicina plātņžaunzivju saglabāšanu Vidusjūrā. 

(12) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/17 par Melnajā 

jūrā gūto akmeņplekstes nozveju sertifikācijas shēmu (29. ģeogrāfiskais apakšapgabals). 

(13) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/19 par to, ka 

izveido sarakstu ar kuģiem, kuri tiek turēti aizdomās par nelegālu, nereģistrētu un 

neregulētu zveju, un ar ko atceļ Ieteikumu GFCM/33/2009/8. Padomes Regula (EK) 

Nr. 1005/20087 minētā ieteikuma saturu aptver tikai daļēji. 

(14) Gadskārtējā sesijā 2021. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/44/2021/20 par 

pārvaldības plānu mazo pelaģisko sugu krājumu ilgtspējīgai izmantošanai Adrijas jūrā 

(17. un 18. ģeogrāfiskais apakšapgabals). 

(15) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/2 par 

pārvaldības plānu sarkanā koraļļa ilgtspējīgai izmantošanai Vidusjūrā un ar ko groza 

Ieteikumu GFCM/43/2019/4. 

  

 

7 Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 (2008. gada 29. septembris), ar ko izveido Savienības 

sistēmu, lai aizkavētu, novērstu un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju, un 

ar ko groza Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 un (EK) Nr. 601/2004, un ar 

ko atceļ Regulas (EK) Nr. 1093/94 un (EK) Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/oj
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(16) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/3 par daudzgadu 

pārvaldības plānu sarkanspuru pageles ilgtspējīgai izmantošanai Alvoranas jūrā (1.–

3. ģeogrāfiskais apakšapgabals) un ar ko atceļ Ieteikumu GFCM/44/2021/4, 

GFCM/43/2019/2 un GFCM/41/2017/2. 

(17) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/4 par daudzgadu 

pārvaldības plānu demersālo krājumu ilgtspējīgai izmantošanai Sicīlijas šaurumā (12.–

16. ģeogrāfiskais apakšapgabals) un ar ko atceļ Ieteikumu GFCM/44/2021/12 un 

GFCM/42/2018/5. 

(18) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/5 par daudzgadu 

pārvaldības plānu sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles krājumu 

ilgtspējīgai izmantošanai Sicīlijas šaurumā (12.–16. ģeogrāfiskais apakšapgabals) un ar ko 

atceļ Ieteikumu GFCM/44/2021/7 un GFCM/43/2019/6. 

(19) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/6 par daudzgadu 

pārvaldības plānu sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles krājumu 

ilgtspējīgai izmantošanai Jonijas jūrā (19.–21. ģeogrāfiskais apakšapgabals) un ar ko atceļ 

Ieteikumu GFCM/44/2021/8 un GFCM/42/2018/4. 

(20) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/7 par daudzgadu 

pārvaldības plānu ilgtspējīgām zvejniecībām, kurās ar demersālo trali kā mērķsugu zvejo 

sarkano milzu garneli un Āfrikas dziļūdens garneli Levantes jūrā (24.–27. ģeogrāfiskais 

apakšapgabals), un ar ko atceļ Ieteikumu GFCM/42/2018/3. 
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(21) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/12 par minimālo 

noteikumu kopumu, kas piemērojams ilgtspējīgai atpūtas zvejai Vidusjūrā. 

(22) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/14, kas GFCM 

nolīguma piemērošanas apgabalā reglamentē pārkraušanu citā kuģī. 

(23) Gadskārtējā sesijā 2022. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/45/2022/15 par 

starptautisku kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēmu ārpus valstu jurisdikcijā esošiem 

ūdeņiem Sicīlijas šaurumā (12.–16. ģeogrāfiskais apakšapgabals), ar ko groza Ieteikumu 

GFCM/41/2017/8 un atceļ Ieteikumu GFCM/42/2018/6. Tā arī pieņēma Ieteikumu 

GFCM/45/2022/16 par starptautiskām kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēmām, kas 

piemērojamas ārpus valstu jurisdikcijas esošos ūdeņos Jonijas jūrā (19.–21. ģeogrāfiskais 

apakšapgabals). 

(24) Gadskārtējā sesijā 2023. gadā GFCM pieņēma Ieteikumu GFCM/46/2023/16 par 

daudzgadu pārvaldības plānu attiecībā uz zuti Vidusjūrā un ar ko atceļ Ieteikumus 

GFCM/45/2022/1 un GFCM/42/2018/1. 

(25) Lai nodrošinātu, ka nozaudētas zivju pievilināšanas ierīces (ZPI) vēl vairāk neveicina jūras 

piesārņotību ar plastmasu, no 2027. gada 15. augusta ZPI būtu jāizstrādā tikai no bioloģiski 

noārdāmiem materiāliem. 
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(26) Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir īstenošanas 

pilnvaras Komisijai attiecībā uz sadarbību un informācijas apmaiņu ar GFCM sekretariātu 

un attiecībā uz formātu un veidu, kādā nosūtāmi pieteikumi par sliktu laikapstākļu dēļ 

zaudēto dienu pārnešanu uz lielās korifēnas zvejas aizlieguma sezonu un ziņojums par šādu 

dienu pārnešanu, un ziņojums lielās korifēnas zvejniecības datu vākšanas kontekstā. 

Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 

Nr. 182/20118. 

  

 

8 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 

uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(27) Lai nodrošinātu, ka Savienība turpina pildīt savas saistības atbilstīgi GFCM nolīgumam, 

būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības 

darbību 290. pantu attiecībā uz to, kā Savienības tiesību aktos ievieš Savienībai par 

saistošiem kļuvušos grozījumus, kuri izdarīti spēkā esošajos GFCM pasākumos, kas jau ir 

ieviesti Savienības tiesību aktos, attiecībā uz atļauju saņēmušo kuģu saraksta nosūtīšanu 

GFCM sekretariātam GFCM reģistra vajadzībām; atkāpēm no sarkanā koraļļa saglabāšanas 

pasākumiem; pastāvīgas sarkanā koraļļa un akmeņplekstes nozvejas dokumentēšanas 

shēmas (NDS) īstenošanu; ostas valsts pasākumiem; GFCM ģeogrāfisko apakšapgabalu 

tabulu, karti un ģeogrāfiskajām koordinātām; ostas valsts veiktas kuģu inspekcijas kārtību; 

pārkraušanas deklarāciju; ziņojumiem par pamanīšanu un GFCM statistikas matricām. Ir 

īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, 

tostarp ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas 

noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu9. Jo īpaši, 

lai deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome 

visus dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu 

ekspertiem ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek 

deleģēto aktu sagatavošana. 

(28) Tāpēc Regula (ES) 2023/2124 būtu attiecīgi jāgroza. 

  

 

9 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(29) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2018/172510 42. panta 1. punktu 

ir notikusi apspriešanās ar Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāju, kas sniedza atzinumu 

2024. gada 25. jūnijā, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

  

 

10 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par 

fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, 

struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 

Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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1. pants 

Grozījumi Regulā (ES) 2023/2124 

Regulu (ES) 2023/2124 groza šādi: 

1) regulas 3. pantu groza šādi: 

a) ievaddaļu aizstāj ar šādu: 

“Papildus definīcijām, kas noteiktas Regulas (ES) Nr. 1380/2013 4. pantā, Regulas 

(EK) Nr. 1967/2006 2. pantā, Regulas (EK) Nr. 1005/2008 2. panta 1. līdz 4. punktā, 

Padomes Regulas (EK) Nr. 1224/2009* 4. pantā, Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) 2019/1022** 2. panta 1) līdz 13) punktā un Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (ES) 2019/1241*** 6. pantā, šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

________________ 

* Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko 

izveido Savienības kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās 

zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas (EK) Nr. 847/96, 

(EK) Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) Nr. 768/2005, (EK) Nr. 

2115/2005, (EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) Nr. 509/2007, (EK) 

Nr. 676/2007, (EK) Nr. 1098/2007, (EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 

1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un (EK) 

Nr. 1966/2006 (OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
  

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj
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** Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1022 (2019. gada 

20. jūnijs), ar kuru izveido daudzgadu plānu zvejniecībām, kas izmanto 

bentiskos krājumus Vidusjūras rietumu daļā, un ar kuru groza Regulu (ES) 

Nr. 508/2014 (OV L 172, 26.6.2019., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1022/oj). 
*** Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1241 (2019. gada 20. jūnijs) 

par zvejas resursu saglabāšanu un jūras ekosistēmu aizsardzību ar tehniskiem 

pasākumiem un ar ko groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1967/2006, (EK) 

Nr. 1224/2009 un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 

1380/2013, (ES) 2016/1139, (ES) 2018/973, (ES) 2019/472 un (ES) 2019/1022 

un atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 894/97, (EK) Nr. 850/98, (EK) Nr. 

2549/2000, (EK) Nr. 254/2002, (EK) Nr. 812/2004 un (EK) Nr. 2187/2005 

(OV L 198, 25.7.2019., 105. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1241/oj).”; 

b) pievieno šādus punktus: 

“9) “zvejas ierobežojumu apgabals” ir ģeogrāfiski noteikts apgabals, kurā 

konkrētas zvejas darbības uz laiku ir aizliegtas vai ierobežotas, lai veicinātu 

jūras dzīvo resursu saglabāšanu un ilgtspējīgu izmantošanu GFCM nolīguma 

apgabalā; 

10) “apstiprināta izkraušanas vieta” ir osta, krastam tuva vieta, atkrastes terminālis 

vai cita iekārta, ko zvejas kuģi izmanto izkraušanai, pārkraušanai citā kuģī, 

iepakošanai vai apstrādei, vai degvielas uzpildīšanai vai krājumu 

papildināšanai, kur ir atļauta zvejas produktu izkraušana, pārkraušana citā kuģī, 

iepakošana vai apstrādes operācijas, un ko GFCM līgumslēdzējas puses un 

sadarbības partneri, kas nav līgumslēdzējas puses, ir apstiprinājuši saskaņā ar 

reģionālu shēmu, kas nosaka, kā īstenojami ostas valsts pasākumi, ar kuriem 

apkaro nelegālas, nereģistrētas un neregulētas zvejas darbības GFCM nolīguma 

apgabalā; 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1022/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1241/oj
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11) “nozvejas sertifikāts” ir kompetentās iestādes validēts oficiāls dokuments, ko 

dod līdzi sūtījumam un kas visā piegādes ķēdē ļauj nodot precīzu un 

verificējamu informāciju par zvejas produktiem; 

12) “nozvejas dokumentēšanas shēma” jeb “NDS” ir saskaņā ar attiecīgajām 

starptautiskajām saistībām izveidota sistēma, kuras primārais mērķis ir palīdzēt 

visā piegādes ķēdē konstatēt, vai zvejas produkta izcelsme ir nozvejas, kas 

atbilst piemērojamajiem starptautiskajiem, reģionālajiem un nacionālajiem 

saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem.”; 

2) regulas 4. pantu aizstāj ar šādu: 

“4. pants 

Darbības joma 

Šo nodaļu piemēro visām zvejas darbībām, kurās tiek zvejots zutis (Anguilla anguilla), 

proti, specializētai zvejai, nejaušai nozvejai un atpūtas zvejai visos I pielikumā noteiktajos 

Vidusjūras ūdeņos, arī saldūdeņos, pārejas ūdeņos un iesāļūdeņos, piemēram, lagūnās un 

estuāros.”; 

3) regulas 12. pantam pievieno šādus punktus: 

“4. Dalībvalstis izveido izsekošanas sistēmu attiecībā uz izkraušanu, pārdošanu un 

eksportu, kas ļauj izsekot nozvejas no apstiprinātas izkraušanas vietas līdz 

galamērķim, neatkarīgi no tā, vai īpatņus pārdod dzīvus, beigtus vai pārveidotus. 
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5. Dalībvalstis uztur un atjaunina sarakstu ar izsoļu namiem, struktūrām vai personām, 

kam attiecīgā dalībvalsts ir atļāvusi pirmo reizi laist tirgū zušus.”; 

4) iekļauj šādu pantu: 

“12.a pants 

Datu vākšana 

1. Dalībvalstis Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai nosūta pieejamos datus, tostarp 

aplēses, ja ir zināms, kur ir notikusi NNN zveja. Komisija vai tās izraudzīta struktūra 

pēc tam informāciju par NNN zveju pēc iespējas drīzāk nosūta GFCM sekretariātam. 

2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. decembrim paziņo Komisijai datus, kas attiecas uz 

nobarošanas darbībām. Komisija minētos datus katru gadu līdz 31. decembrim 

nosūta GFCM sekretariātam. 

3. Dalībvalstis var brīvprātīgi nosūtīt Komisijai papildu informāciju, un tā to nosūta 

GFCM sekretariātam.”; 
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5) iekļauj šādu pantu: 

“14.a pants 

Flotes pārvaldības pasākumi 

Dalībvalstis nodrošina, ka kopējā flotes kapacitāte vai zvejas piepūle flotēm, kuras izmanto 

demersālos traļus un aktīvi zvejo 13. pantā uzskaitītos galvenos krājumus, bruto tilpības 

(GT), dzinēja jaudas (kW) un kuģu skaita izteiksmē, kā ierakstīts valsts reģistrā un GFCM 

reģistrā, attiecīgā pārvaldības plāna ilguma laikā nepārsniedz sarkanās dziļūdens garneles 

zvejojušo durvju traļa kuģu skaitu vai zvejas piepūli 2014. līdz 2017. gada periodā vai citā 

trīs secīgu gadu periodā, piemēram, 2015. līdz 2018. gada periodā, ar noteikumu, ka 

palielinājums GT, kW un kuģu skaita izteiksmē nepārsniedz 50 % salīdzinājumā ar 

2014. līdz 2017. gada atsauces periodu.”; 

6) regulas 15. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstu ar visiem 

zvejas kuģiem, kuriem konkrētā gadā atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo 

13. pantā minētās sugas. Komisija minēto sarakstu katru gadu līdz 31. martam 

nosūta GFCM sekretariātam. Minētajā sarakstā par katru kuģi iekļauj 

VIII pielikumā minēto informāciju.”; 
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b) pievieno šādu punktu: 

“4. Kuģiem, kuri šīs iedaļas darbības jomā izmanto trali ar traļu durvīm, ir atļauts 

veikt tikai konkrētas zvejas darbības, ja minētās darbības ir norādītas derīgā 

zvejas atļaujā, ko izdevušas kompetentās iestādes.”; 

7) regulas 16. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3) kopējā nozveja un izmetumi.”; 

8) regulas 17. pantu groza šādi: 

a) virsrakstu aizstāj ar šādu: 

“Laiciskie ierobežojumi”; 

b) panta 1. punktu svītro; 

c) pievieno šādu punktu: 

“1.a Grunts traleri, kas veic sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles 

nārsta baru specializēto zveju, katru gadu laikā no marta līdz decembrim 

pārtrauc zveju uz 30 secīgām dienām.”; 
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d) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūnijam 1. punktā minētos laiciskos 

ierobežojumus paziņo Komisijai. Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 

30. jūnijam nosūta GFCM sekretariātam.”; 

9) regulas 18. pantu aizstāj ar šādu: 

“18. pants 

Ziņošanas pienākumi 

Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 14. panta 1. punkta, tādu atļauju saņēmušo 

zvejas kuģu zvejnieki vai kapteiņi, kuri aktīvi zvejo šīs iedaļas darbības jomā, deklarē 

sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles visas nozvejas un piezveju 

neatkarīgi no nozvejas dzīvsvara. 

Neskarot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 34. pantu, katra dalībvalsts uzrauga nozvejas limitu 

izmantošanu un līdz katra mēneša piecpadsmitajai dienai Komisijai nosūta ziņojumus par 

iepriekšējā mēneša nozvejām, un tos sāk sūtīt no dienas, kad apgūti ir 80 % no tās kvotas. 

Komisija minēto informāciju nekavējoties paziņo GFCM sekretariātam. 

Kad nozvejas limits ir sasniegts, attiecīgā dalībvalsts turpmākas nozvejas no 13. pantā 

uzskaitītajiem galvenajiem krājumiem aizliedz.”; 
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10) regulas 20. pantu aizstāj ar šādu: 

“20. pants 

Kuģu satelītnovērošanas sistēma 

Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 9. panta visi kuģi, kuru lielākais garums (LOA) 

pārsniedz 12 metrus un kuri aktīvi zvejo šīs iedaļas darbības jomā, ir aprīkoti ar kuģu 

satelītnovērošanas sistēmu (VMS). 

Atkāpjoties no pirmās daļas, dalībvalsts var atļaut kuģim, kura LOA ir mazāks par 

15 metriem, darboties bez VMS līdz 2026. gada 8. janvārim, ar noteikumu, ka šāds kuģis 

darbojas tikai ūdeņos, kas atrodas krasta virzienā no minētās dalībvalsts teritoriālajiem 

ūdeņiem vai nekad nepavada jūrā vairāk nekā 24 stundas, ko skaita no jūrā iziešanas laika 

līdz ostā atgriešanās laikam. 

Par jebkādām atkāpēm, ko tās piemēro, ievērojot otro daļu, kā arī par jebkādiem kontroles 

līdzekļiem, ko tās izmanto, lai uzraudzītu kuģus, kuru LOA ir mazāks par 15 metriem, 

dalībvalstis tūlīt ziņo Komisijai. Komisija minēto informāciju nekavējoties nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 
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11) iekļauj šādu pantu: 

“21.a pants 

Zvejniecības pārvaldības pasākumi vai nacionālie pārvaldības plāni 

1. Dalībvalstis pieņem atbilstošus zvejniecības pārvaldības pasākumus vai nacionālos 

pārvaldības plānus, kas ietilpst šīs iedaļas darbības jomā, ar mērķi nodrošināt, ka 

sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles izmantošana notiek tādā 

līmenī, kas nodrošina, ka populācija sasniedz tādu līmeni un tiek uzturēta tādā 

līmenī, kas spēj nodrošināt maksimālo ilgtspējīgas ieguves apjomu saskaņā ar 

attiecīgo sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles pārvaldības plānu. 

2. Pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas pieņemti, ievērojot 

1. punktu, kā arī visas minētajos pasākumos vai plānos izdarītās izmaiņas dalībvalstis 

katru gadu līdz 15. aprīlim paziņo Komisijai. Komisija minētos pasākumus vai 

plānus un to izmaiņas katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM sekretariātam.”; 
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12) iekļauj šādu pantu: 

“23.a pants 

Flotes pārvaldības pasākumi 

Dalībvalstis nodrošina, ka kopējā flotes kapacitāte flotēm, kuras izmanto demersālos traļus 

un aktīvi zvejo 22. pantā uzskaitītos galvenos krājumus, GT, kW un kuģu skaita izteiksmē, 

kā ierakstīts valsts reģistrā un GFCM reģistrā, attiecīgā pārvaldības plāna ilguma laikā 

nepārsniedz sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles zvejojušo durvju traļa 

kuģu flotes kapacitāti 2019. gadā.”; 

13) regulas 24. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstus ar visiem 

sava karoga kuģiem, kuriem konkrētā gadā atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo 

22. pantā minētās sugas. Komisija minētos sarakstus katru gadu līdz 

31. martam nosūta GFCM sekretariātam. Minētajos sarakstos par katru kuģi 

iekļauj VIII pielikumā minēto informāciju.”; 

b) pievieno šādu punktu: 

“4. Kuģiem, kuri šīs iedaļas darbības jomā izmanto trali ar traļu durvīm, ir atļauts 

veikt tikai konkrētas zvejas darbības, ja minētās darbības turklāt ir norādītas 

derīgā zvejas atļaujā, ko izdevušas kompetentās iestādes.”; 
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14) regulas 25. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3) kopējā nozveja un izmetumi.”; 

15) regulas 26. pantu groza šādi: 

a) virsrakstu aizstāj ar šādu: 

“Laiciskie ierobežojumi”; 

b) panta 1. punktu svītro; 

c) pievieno šādu daļu: 

“1.a Grunts traleri, kas veic sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles 

nārsta baru specializēto zveju, katru gadu laikā no marta līdz decembrim 

pārtrauc zveju uz 30 secīgām dienām.”; 

d) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūnijam 1.a punktā minētos laiciskos 

ierobežojumus paziņo Komisijai. Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 

30. jūnijam nosūta GFCM sekretariātam.”; 
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16) regulas 27. pantu aizstāj ar šādu: 

“27. pants 

Ziņošanas pienākumi 

Tādu atļauju saņēmušo zvejas kuģu zvejnieki vai kapteiņi, kuri aktīvi zvejo šīs iedaļas 

darbības jomā, neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 14. panta 1. punkta deklarē visu 

sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles nozveju un piezveju neatkarīgi no 

nozvejas dzīvsvara. 

Neskarot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 34. pantu, katra dalībvalsts uzrauga nozvejas limitu 

izmantojumu. Sākot no dienas, kad apgūti ir 80 % no kvotas, attiecīgā dalībvalsts 

Komisijai sūta ikmēneša ziņojumus par nozveju. 

Komisija minēto informāciju nekavējoties ziņo GFCM sekretariātam. Šādus ziņojumus par 

iepriekšējo mēnesi nosūta līdz katra mēneša 15. dienai. Kad nozvejas limits ir sasniegts, 

dalībvalsts turpmākas nozvejas no 22. pantā uzskaitītajiem galvenajiem krājumiem 

aizliedz.”; 
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17) regulas 29. pantu aizstāj ar šādu: 

“29. pants 

Kuģu satelītnovērošanas sistēma 

Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 9. panta visi kuģi, kuru LOA pārsniedz 

12 metrus un kuri aktīvi zvejo šīs iedaļas darbības jomā, ir aprīkoti ar VMS. 

Atkāpjoties no pirmās daļas, dalībvalsts var atļaut kuģim, kura LOA ir mazāks par 

15 metriem, darboties bez VMS līdz 2026. gada 8. janvārim, ar noteikumu, ka šāds kuģis 

darbojas tikai ūdeņos, kas atrodas krasta virzienā no minētās dalībvalsts teritoriālajiem 

ūdeņiem vai nekad nepavada jūrā vairāk nekā 24 stundas, ko skaita no jūrā iziešanas laika 

līdz ostā atgriešanās laikam. 

Par jebkādām atkāpēm, ko tās piemēro, ievērojot otro daļu, kā arī par jebkādiem kontroles 

līdzekļiem, ko tās izmanto, lai uzraudzītu kuģus, kuru LOA ir mazāks par 15 metriem, 

dalībvalstis tūlīt ziņo Komisijai. Komisija minēto informāciju nekavējoties nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 
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18) iekļauj šādus pantus: 

“30.a pants 

Zvejniecības pārvaldības pasākumi vai nacionālie pārvaldības plāni 

1. Dalībvalstis pieņem atbilstošus zvejniecības pārvaldības pasākumus vai nacionālos 

pārvaldības plānus, kas ietilpst šīs iedaļas darbības jomā, ar mērķi nodrošināt, ka 

sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles izmantošana notiek tādā 

līmenī, kas nodrošina, ka populācija sasniedz tādu līmeni un tiek uzturēta tādā 

līmenī, kas spēj nodrošināt maksimālo ilgtspējīgas ieguves apjomu saskaņā ar 

attiecīgo sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles pārvaldības plānu. 

2. Pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas pieņemti, ievērojot 1. 

punktu, kā arī visas minētajos pasākumos vai plānos izdarītās izmaiņas dalībvalstis 

katru gadu līdz 15. aprīlim paziņo Komisijai. Komisija minētos pasākumus vai 

plānus un to izmaiņas katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM sekretariātam. 

30.b pants 

Starptautiskā kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēma 

1. Dalībvalstis šīs iedaļas darbības jomā var veikt inspekcijas un pārraudzības 

pasākumus, un to dara saskaņā ar starptautisku kopīgas inspekcijas un pārraudzības 

shēmu (“shēma”), kura aptver ārpus valstu jurisdikcijas esošos ūdeņus GFCM 19., 

20. un 21. ģeogrāfiskajā apakšapgabalā (Jonijas jūra), kas definēts I pielikumā 

(“inspekcijas un pārraudzības apgabals”). 
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2. Dalībvalstis var shēmas satvarā norīkot inspektorus un inspekcijas līdzekļus un veikt 

inspekcijas. Komisija vai tās izraudzīta struktūra shēmas izpildei var norīkot arī 

Savienības inspektorus. 

3. Komisija vai tās izraudzīta struktūra koordinē pārraudzības un inspekcijas darbības 

Savienībā un katru gadu kopā ar attiecīgajām dalībvalstīm var izstrādāt kopīgas 

resursu izmantošanas plānu, kas ļauj Savienībai izpildīt shēmas uzliktos pienākumus. 

Dalībvalstis pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai veicinātu minēto plānu īstenošanu, 

jo īpaši attiecībā uz vajadzīgajiem cilvēkresursiem un materiālajiem resursiem un 

laikposmiem un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kuros minētie resursi jāizmanto. 

4. Katra dalībvalsts katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai paziņo sarakstu ar to pilnvaroto inspektoru vārdiem un uzvārdiem, kuriem 

atļauts veikt inspekcijas un pārraudzības darbības 1. punktā minētajā apgabalā, kā arī 

to inspekcijai un pārraudzībai izmantoto kuģu vārdus un gaisa kuģu nosaukumus, 

kurus tā plāno norīkot shēmas izpildei nākamajā gadā. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra katru gadu līdz 1. decembrim vai pēc iespējas drīzāk pirms minēto 

inspekcijas un pārraudzības darbību sākšanas nosūta minēto informāciju GFCM 

sekretariātam. 

5. Shēmas izpildei norīkotie inspektori nēsā līdzi GFCM inspektora apliecību, ko 

izdevusi kompetentā iestāde un kas sagatavota IV pielikumā noteiktajā formā. 

6. Kuģiem, kuri saskaņā ar shēmu veic nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas 

pienākumus, ir īpašs karogs vai vimpelis, kas aprakstīts V pielikumā. 
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7. Lai apmainītos ar darbību koordinēšanai vajadzīgo informāciju, katra dalībvalsts 

nodrošina to, ka ikviena inspekcijas platforma, kam ir tiesības uz tās karogu un kas 

darbojas 1. punktā minētajā apgabalā, ja iespējams, katru dienu uztur drošus sakarus 

ar visām citām inspekcijas platformām, kas darbojas minētajā apgabalā. 

8. Katra dalībvalsts, kas veic inspekciju vai pārraudzību 1. punktā minētajā apgabalā, 

katrai inspekcijas platformai tūlīt pēc tās ieiešanas minētajā apgabalā iesniedz 

sarakstu, kurā uzskaitīti pamanīšanas gadījumi, kas konstatēti saskaņā ar 

VII pielikumu, un inspektoru nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas, ko tā veikusi 

iepriekšējā 10 dienu periodā, un norādīti datumi, koordinātas un visa cita attiecīgā 

informācija. 

30.c pants 

Inspekciju veikšana 

1. Shēmas izpildei norīkotie inspektori: 

a) pirms uzkāpšanas uz kuģa paziņo zvejas kuģim inspekcijas kuģa vārdu; 

b) uz inspekcijas kuģa un inspektoru nogādājošā kuģa izkar V pielikumā 

aprakstīto vimpeli; 

c) ierobežo katras inspekcijas grupas lielumu līdz ne vairāk kā trim inspektoriem. 

2. Tūlīt pēc uzkāpšanas uz kuģa inspektors minētā kuģa kapteinim uzrāda IV pielikumā 

aprakstīto GFCM inspektoru identitātes apliecību. Inspekcijas veic vienā no GFCM 

oficiālajām valodām un, ja iespējams, valodā, kuru pārvalda zvejas kuģa kapteinis. 
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3. Inspektori sagatavo inspekcijas ziņojumu VI pielikumā noteiktajā formātā. 

4. Inspektori ziņojumu paraksta, klātesot kuģa kapteinim, kuram ir tiesības ziņojumam 

pievienot piezīmes, ko kuģa kapteinis uzskata par piemērotām. Ziņojumu paraksta arī 

kuģa kapteinis. 

5. Ziņojuma eksemplārus nodod kuģa kapteinim un inspicējošās puses iestādēm, kuras 

tos nosūta inspicētā kuģa karoga valsts iestādēm un Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai. Komisija ziņojuma kopiju nosūta GFCM sekretariātam. 

6. Inspekcijas grupas lielumu un inspekcijas ilgumu nosaka inspekcijas kuģa 

komandieris, ņemot vērā visus attiecīgos apstākļus. 

30.d pants 

Pārkāpumi 

1. Šā panta piemērošanas vajadzībām par pārkāpumiem uzskata šādas darbības: 

a) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 3. pantā minētās darbības; 

b) satelītnovērošanas sistēmas darbības traucēšana; un 

c) darbošanās bez VMS. 
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2. Ikvienā gadījumā, kad inspektori, uzkāpdami uz zvejas kuģa un to inspicēdami, 

atklāj pārkāpumu, inspekcijas kuģa karoga dalībvalsts iestādes par to tūlīt paziņo 

Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai, kas inspicētā zvejas kuģa karoga valstij par to 

paziņo gan tieši, gan ar GFCM sekretariāta starpniecību. Viņi informē arī ikvienu 

zvejas kuģa karoga valsts inspekcijas kuģi, par kuru zināms, ka tas ir tuvumā. 

3. Zvejas kuģa karoga dalībvalsts nodrošina to, ka pēc inspekcijas, kurā konstatēts 

pārkāpums, attiecīgais zvejas kuģis pārtrauc visas zvejas darbības. Karoga dalībvalsts 

pieprasa zvejas kuģim 72 stundu laikā doties uz tās apstiprinātu ostu, kurā tiek 

uzsākta izmeklēšana. 

4. Gadījumā, ja inspekcijas laikā ir atklāts pārkāpums, karoga dalībvalsts veiktās 

darbības un turpmākus pasākumus paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai. 

Komisija vai tās izraudzītā struktūra informāciju par darbībām un turpmākiem 

pasākumiem nosūta GFCM sekretariātam. 

5. Uz 30.c panta 3. punktā minētajiem inspekcijas ziņojumiem, VII pielikumā iekļauto 

pamanīšanas gadījuma informācijas lapu un paziņojumiem, kas izriet no inspektoru 

veiktām dokumentu inspekcijām, dalībvalstu iestādes reaģē tāpat, kā tās reaģētu uz 

savas valsts inspektoru ziņojumiem un paziņojumiem.”; 
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19) regulas 34. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstu ar visiem 

sava karoga kuģiem, kuriem konkrētā gadā atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo 

31. pantā minētās sugas. Komisija minētos sarakstus katru gadu līdz 

31. martam nosūta GFCM sekretariātam. Minētajos sarakstos par katru kuģi 

iekļauj VIII pielikumā minēto informāciju.”; 

b) pievieno šādu punktu: 

“3. Kuģiem, kuri šīs iedaļas darbības jomā izmanto trali ar traļu durvīm, ir atļauts 

veikt tikai konkrētas zvejas darbības, ja minētās darbības ir norādītas derīgā 

zvejas atļaujā, ko izdevušas kompetentās iestādes.”; 
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20) regulas 35. pantu aizstāj ar šādu: 

“35. pants 

Zvejas darbības 

Dalībvalstis katru gadu līdz 15. augustam Komisijai nosūta detalizētu ziņojumu par zvejas 

darbībām, ko iepriekšējā gadā veikuši zvejas kuģi, kuri darbojas šīs iedaļas darbības jomā. 

Komisija minēto ziņojumu katru gadu līdz 31. augustam nosūta GFCM sekretariātam. 

Minētajā ziņojumā iekļauj vismaz šādu informāciju: 

1) darbības dienas; 

2) darbības apgabals; 

3) šīs regulas 31. pantā uzskaitīto galveno sugu kopējā nozveja un izmetumi.”; 

21) regulas 36. pantu groza šādi: 

a) virsrakstu aizstāj ar šādu: 

“Laiciskie ierobežojumi”; 

b) panta 1. punktu svītro; 
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c) pievieno šādu punktu: 

“1.a Grunts traleri, kas veic sarkanās milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles 

nārsta baru specializēto zveju, katru gadu laikā no marta līdz decembrim 

pārtrauc zveju uz 30 secīgām dienām.”; 

d) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūnijam 1.a punktā minētos laiciskos 

ierobežojumus paziņo Komisijai. Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 

30. jūnijam nosūta GFCM sekretariātam.”; 

22) regulas 37. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis apstiprina izkraušanas vietas, kurās kuģi, kuri aktīvi zvejo šīs 

iedaļas darbības jomā, veic izkraušanu. Attiecībā uz katru apstiprināto ostu 

dalībvalstis norāda atļautos izkraušanas un pārkraušanas citā kuģī laikus un 

vietas.”; 

b) pievieno šādu punktu: 

“4. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai paziņo visas izmaiņas, 

kas izdarītas sarakstā ar 1. punktā minētajām apstiprinātajām izkraušanas 

vietām. Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 30. novembrim nosūta 

GFCM sekretariātam.”; 
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23) iekļauj šādus pantus: 

“37.a pants 

Zvejniecības pārvaldības pasākumi vai nacionālie pārvaldības plāni 

Dalībvalstis pieņem atbilstošus zvejniecības pārvaldības pasākumus vai nacionālos 

pārvaldības plānus, kas ietilpst šīs iedaļas darbības jomā, ar mērķi nodrošināt, ka sarkanās 

milzu garneles un Āfrikas dziļūdens garneles izmantošana notiek tādā līmenī, kas 

nodrošina, ka populācija sasniedz tādu līmeni un tiek uzturēta tādā līmenī, kas spēj 

nodrošināt maksimālo ilgtspējīgas ieguves apjomu saskaņā ar attiecīgo sarkanās milzu 

garneles un Āfrikas dziļūdens garneles pārvaldības plānu. 

37.b pants 

Starptautiskā kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēma 

1. Dalībvalstis šīs iedaļas darbības jomā var veikt inspekcijas un pārraudzības 

pasākumus, un to dara saskaņā ar starptautisku kopīgas inspekcijas un pārraudzības 

shēmu (“shēma”), kura aptver ārpus valstu jurisdikcijas esošos ūdeņus GFCM 12., 

13., 14., 15. un 16. ģeogrāfiskajā apakšapgabalā (Sicīlijas šaurums), kas definēti 

I pielikumā (“inspekcijas un pārraudzības apgabals”). 

2. Dalībvalstis var shēmas satvarā norīkot inspektorus un inspekcijas līdzekļus un veikt 

inspekcijas. Komisija vai tās izraudzīta struktūra shēmas izpildei var norīkot arī 

Savienības inspektorus. 
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3. Komisija vai tās izraudzīta struktūra koordinē pārraudzības un inspekcijas darbības 

Savienībā un katru gadu kopā ar attiecīgajām dalībvalstīm var izstrādāt kopīgas 

resursu izmantošanas plānu, kas ļauj Savienībai izpildīt shēmas uzliktos pienākumus. 

Dalībvalstis pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai veicinātu minēto plānu īstenošanu, 

jo īpaši attiecībā uz vajadzīgajiem cilvēkresursiem un materiālajiem resursiem un 

laikposmiem un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kuros minētie resursi jāizmanto. 

4. Katra dalībvalsts katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai paziņo sarakstu ar to pilnvaroto inspektoru vārdiem un uzvārdiem, kuriem 

atļauts veikt inspekcijas un pārraudzības darbības 1. punktā minētajā apgabalā, kā arī 

to inspekcijai un pārraudzībai izmantoto kuģu vārdus un gaisa kuģu nosaukumus, 

kurus tā plāno norīkot shēmas izpildei nākamajā gadā. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra katru gadu līdz 1. decembrim vai pēc iespējas drīzāk pirms minēto 

inspekcijas un pārraudzības darbību sākšanas nosūta minēto informāciju GFCM 

sekretariātam. 

5. Shēmas izpildei norīkotie inspektori nēsā līdzi GFCM inspektora apliecību, ko 

izdevusi kompetentā iestāde un kas sagatavota IV pielikumā noteiktajā formā. 

6. Kuģiem, kuri saskaņā ar shēmu veic nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas 

pienākumus, ir īpašs karogs vai vimpelis, kas aprakstīts V pielikumā. 
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7. Lai apmainītos ar darbību koordinēšanai vajadzīgo informāciju, katra dalībvalsts 

nodrošina to, ka ikviena inspekcijas platforma, kam ir tiesības uz tās karogu un kas 

darbojas 1. punktā minētajā apgabalā, ja iespējams, katru dienu uztur drošus sakarus 

ar visām citām inspekcijas platformām, kas darbojas minētajā apgabalā. 

8. Katra dalībvalsts, kas veic inspekciju vai pārraudzību 1. punktā minētajā apgabalā, 

katrai inspekcijas platformai tūlīt pēc tās ieiešanas minētajā apgabalā iesniedz 

sarakstu, kurā uzskaitīti pamanīšanas gadījumi, kas konstatēti saskaņā ar 

VII pielikumu, un inspektoru nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas, ko tā veikusi 

iepriekšējā 10 dienu periodā, un norādīti datumi, koordinātas un visa cita attiecīgā 

informācija. 

37.c pants 

Inspekciju veikšana 

1. Shēmas izpildei norīkotie inspektori: 

a) pirms uzkāpšanas uz kuģa paziņo zvejas kuģim inspekcijas kuģa vārdu; 

b) uz inspekcijas kuģa un inspektoru nogādājošā kuģa izkar V pielikumā 

aprakstīto vimpeli; 

c) ierobežo katras inspekcijas grupas lielumu līdz ne vairāk kā trim inspektoriem. 

2. Tūlīt pēc uzkāpšanas uz kuģa inspektors minētā kuģa kapteinim uzrāda IV pielikumā 

aprakstīto GFCM inspektoru identitātes apliecību. Inspekcijas veic vienā no GFCM 

oficiālajām valodām un, ja iespējams, valodā, kuru pārvalda zvejas kuģa kapteinis. 
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3. Inspektori sagatavo inspekcijas ziņojumu VI pielikumā noteiktajā formātā. 

4. Inspektori ziņojumu paraksta, klātesot kuģa kapteinim, kuram ir tiesības ziņojumam 

pievienot piezīmes, ko kuģa kapteinis uzskata par piemērotām. Ziņojumu paraksta arī 

kuģa kapteinis. 

5. Ziņojuma eksemplārus nodod kuģa kapteinim un inspicējošās puses iestādēm, kuras 

tos nosūta inspicētā kuģa karoga valsts iestādēm un Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai. Komisija ziņojuma kopiju nosūta GFCM sekretariātam. 

6. Inspekcijas grupas lielumu un inspekcijas ilgumu nosaka inspekcijas kuģa 

komandieris, ņemot vērā visus attiecīgos apstākļus. 

37.d pants 

Pārkāpumi 

1. Šā panta piemērošanas vajadzībām par pārkāpumiem uzskata šādas darbības: 

a) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 3. pantā minētās darbības; 

b) satelītnovērošanas sistēmas darbības traucēšana; un 

c) darbošanās bez VMS. 
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2. Ikvienā gadījumā, kad inspektori, uzkāpdami uz zvejas kuģa un to inspicēdami, 

atklāj pārkāpumu, inspekcijas kuģa karoga dalībvalsts iestādes par to tūlīt paziņo 

Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai, kas inspicētā zvejas kuģa karoga valstij par to 

paziņo gan tieši, gan ar GFCM sekretariāta starpniecību. Viņi informē arī ikvienu 

zvejas kuģa karoga valsts inspekcijas kuģi, par kuru zināms, ka tas ir tuvumā. 

3. Zvejas kuģa karoga dalībvalsts nodrošina to, ka pēc inspekcijas, kurā konstatēts 

pārkāpums, attiecīgais zvejas kuģis pārtrauc visas zvejas darbības. Karoga dalībvalsts 

pieprasa zvejas kuģim 72 stundu laikā doties uz tās apstiprinātu ostu, kurā tiek 

uzsākta izmeklēšana. 

4. Gadījumā, ja inspekcijas laikā ir atklāts pārkāpums, karoga dalībvalsts veiktās 

darbības un turpmākus pasākumus paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai. 

Komisija vai tās izraudzītā struktūra informāciju par darbībām un turpmākiem 

pasākumiem nosūta GFCM sekretariātam. 

5. Uz 37.c panta 3.) punktā minētajiem inspekcijas ziņojumiem, VII pielikumā iekļauto 

pamanīšanas gadījuma informācijas lapu un paziņojumiem, kas izriet no inspektoru 

veiktām dokumentu inspekcijām, dalībvalstu iestādes reaģē tāpat, kā tās reaģētu uz 

savas valsts inspektoru ziņojumiem un paziņojumiem.”; 
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24) regulas 44. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Kad 4. punktā minētais sarkanā koraļļa nozvejas robežlielums ir sasniegts, 

dalībvalstis sarkanā koraļļa zveju attiecīgajā apgabalā piesardzības apsvērumu dēļ 

aizliedz. Dalībvalsts par to tūlīt informē Komisiju. Komisija pēc iespējas drīzāk 

informē GFCM sekretariātu.”; 

25) regulas 46. pantu groza šādi: 

a) nosaukumu aizstāj ar šādu: 

“Tālvadāmi aparāti (ROV)”; 

b) panta 1. un 2. punktu svītro; 

c) pievieno šādu daļu: 

“Tālvadāmu aparātu (ROV) izmantošana ir atļauta līdz GFCM pētniecības 

programmas beigām vienīgi zinātniskiem mērķiem un dalībvalstīs, kuras atļāvušas 

pētniecības programmas, ko vada zinātniskas iestādes. Šādas atļaujas neskar 

stingrākus pasākumus, ko pieņēmušas dalībvalstis.”; 
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26) regulas 49. panta ievaddaļu aizstāj ar šādu: 

“Neskarot stingrākus noteikumus, kas noteikti Regulas (EK) Nr. 1224/2009 17. pantā, 

pirms ieiešanas ostā un vismaz četras stundas pirms paredzamā ostā ierašanās laika vai – ja 

zvejas vietas ir mazāk nekā četru stundu attālumā no ierašanās ostas – vismaz vienu stundu 

pirms šādas ierašanās zvejas kuģu kapteiņi vai viņu pārstāvji vai atļauju saņēmušie 

zvejnieki attiecīgajām iestādēm paziņo šādu informāciju:”; 

27) regulas 55. pantu groza šādi: 

a) panta 1. un 2. punktu svītro; 

b) pievieno šādus punktus: 

“3. Dalībvalstis īsteno papīra formāta sarkanā koraļļa nozvejas dokumentēšanas 

shēmu (NDS) visā piegādes ķēdē, lai nodrošinātu Vidusjūrā iegūta sarkanā 

koraļļa (Corallium rubrum) izsekojamību un veicinātu cīņu pret NNN zvejas 

darbībām. 

4. Saskaņā ar 3. punktu izveidotā papīra formāta sarkanā koraļļa NDS neskar citas 

spēkā esošās valstu izsekojamības sistēmas, kuras nodrošina tādu pašu 

kontroles līmeni attiecībā uz sarkanā koraļļa produktu izsekojamību 

dalībvalstīs, un ietver X pielikumā izklāstīto informāciju. 
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5. Papīra formāta sarkanā koraļļa NDS attiecas uz pirmreizējiem izkrāvumiem, 

eksportu un reeksportu. Iekšzemes tirdzniecība 9. pantā izklāstītajā validācijas 

ķēdē nav iekļauta. 

6. Lai nodrošinātu saikni starp NDS dokumentiem, kas validēti saskaņā ar 

9. punktu, un sarkanā koraļļa sūtījumiem, uz kuriem tie attiecas, dalībvalstis 

var izveidot marķēšanas sistēmu. 

7. Visiem sarkanā koraļļa sūtījumiem, ko importē, eksportē vai reeksportē, 

pievieno ieguves sertifikātu, kas noteikts X pielikumā, vai līdzvērtīgu 

dokumentu, piemēram, ieguves sertifikātu, kurš ir spēkā attiecīgajā 

eksportētājā dalībvalstī. 

8. Katram ieguves sertifikātam ir unikāls dokumenta identifikācijas numurs. 

Minētais numurs ir karoga dalībvalstīm specifisks, un to piešķir katram 

zvejniekam vai ieguves kuģim. Ieguves sertifikāti nav nododami citam 

zvejniekam vai ieguves kuģim. 

9. Dalībvalstis validē ieguves sertifikātus, ja visa sarkanā koraļļa NDS ietvertā 

informācija pēc apliecinošo dokumentu un atbilstošā sūtījuma verifikācijas ir 

atzīta par pareizu. 
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10. Dalībvalstis ziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai par savu NDS, kā arī 

par iespējamām marķēšanas un identificēšanas prasībām un izsekojamības un 

izsekošanas prasībām attiecībā uz sarkanā koraļļa ieguvi. Komisija vai tās 

izraudzīta struktūra pārsūta minēto informāciju GFCM sekretariātam. 

Pirmajā daļā minētais pienākums neattiecas uz dalībvalstīm, kuras savus 

ziņojumus jau ir paziņojušas pirms ... [šīs grozošās regulas spēkā stāšanās 

diena]. 

11. Saskaņā ar šajā pantā paredzēto ieguves sertifikātu importēto sarkano koraļļu 

produktu reeksportu atļauj, to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, no kurām 

notiek reeksports, validējot “reeksporta” sadaļu X pielikumā noteiktajā ieguves 

sertifikātā vai tā kopijā, kurā reeksportējamie sarkano koraļļu produkti ir 

iekļauti importētajos produktos. 

12. Ja dalībvalsts konstatē, ka operatori nav izpildījuši šajā pantā noteiktos 

pienākumus, tā informē karoga valsti un Komisiju. Komisija minēto 

informāciju nosūta GFCM sekretariātam. 
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13. Dalībvalstis paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai kompetentās 

iestādes, ko tās izraudzījušās kā atbildīgās par ieguves sertifikātu un validācijas 

zīmogu validēšanu, pārbaudi un verificēšanu, kā arī NDS kontaktpunktus un 

citu informāciju, kas attiecas uz NDS īstenošanu. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra paziņo GFCM sekretariātam, kompetentajām iestādēm un dalībvalstu 

kontaktpunktiem minēto citu informāciju, kas attiecas uz NDS īstenošanu. 

14. Dalībvalstis validētos papīra formāta sarkanā koraļļa ieguves sertifikātus glabā 

desmit gadus. 

15. Dalībvalstis katru gadu sagatavo ziņojumu par papīra formāta sarkanā koraļļa 

NDS īstenošanu, sniedzot detalizētu informāciju un statistikas datus, tostarp 

par validētajiem gada daudzumiem, tirgotajiem gada daudzumiem, validēto 

ieguves sertifikātu skaitu un jebkādiem citiem būtiskiem elementiem, kurus 

ņem vērā, lai informētu par NDS situāciju. Dalībvalstis iesniedz savus 

ziņojumus Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai ne vēlāk kā 45 dienas pirms 

GFCM Atbilstības komitejas gadskārtējās sesijas. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra minētos ziņojumus iesniedz GFCM sekretariātam ne vēlāk kā 

30 dienas pirms Atbilstības komitejas gadskārtējās sesijas.”; 

28) regulas 56. panta 1. punkta d) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“d) katras tādas kolonijas diametrs, no kuras iegūti koraļļi, vai vidējais diametrs katrā 

izkrāvumā.”; 
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29) regulas 57. pantu aizstāj ar šādu: 

“57. pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro visām zvejas darbībām, ko Savienības grunts traleri, kuri zvejo 

galvenajos demersālajos heka (Merluccius merluccius) un sārtās dziļūdens garneles 

(Parapenaeus longirostris) krājumos, veic Sicīlijas šaurumā, I pielikumā noteiktajā 12., 

13., 14., 15. un 16. ĢAA.”; 

30) regulas 58. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas pieņemti, ievērojot 

1. punktu, kā arī visas minētajos pasākumos vai plānos izdarītās izmaiņas dalībvalstis 

katru gadu līdz 15. aprīlim paziņo Komisijai. Komisija minētos pasākumus vai 

plānus un to izmaiņas katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM sekretariātam.”; 

31) regulas 59. pantu groza šādi: 

a) panta 1. un 2. punktu svītro; 
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b) pievieno šādus punktus: 

“3. Zvejas darbības, kurās ar grunts āķu jedām, žaunu tīkliem un vairāksienu 

tīkliem veic heka nārsta baru specializēto zveju, katru gadu laikā no marta līdz 

aprīlim pārtrauc uz 30 secīgām dienām. Šo laicisko ierobežojumu datumus 

dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūnijam paziņo Komisijai. Komisija minēto 

informāciju katru gadu līdz 30. jūnijam nosūta GFCM sekretariātam. 

4. Katru gadu no 1. jūlija līdz 30. septembrim zvejas darbības ar grunts traleriem 

neatkarīgi no kuģa LOA nav atļautas zonā starp krastu un 200 m izobatu 

14. ĢAA (Gābesas līcis). 

5. Dalībvalstis nodrošina, ka turpinās pastāvošās jūrā veiktās uzskaites, kā arī 

jaunu apgabalu uzraudzība, arī šelfā un nogāzēs pie Maltas plato robežām. 

Īpašu uzmanību pievērš tam, lai 12., 13. un 14. ĢAA turpinātos zinātniskās 

uzskaites, kas vērstas uz to, lai heka mazuļu uzturēšanās apgabalus 

Hammāmāta līcī un Tunisas līcī potenciāli apstiprinātu par pagaidu vai 

pastāvīgiem zvejas ierobežojumu apgabaliem (ZIA). Turklāt dalībvalstis 

turpina jutīgu jūras ekosistēmu kartēšanas centienus, kuru mērķis ir tās 

aizsargāt pret tralēšanu Sicīlijas šaurumā. 

Vēlākais mēnesi pirms GFCM Vidusjūras centrālās daļas apakšreģionālās 

komitejas 2024. gada sanāksmes dalībvalstis iesniedz datus, kas vajadzīgi, lai 

izvērtētu jaunus ZIA Sicīlijas šauruma dienvidu daļā, un atbalsta minēto 

izvērtēšanas darbu.”; 
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32) iekļauj šādu pantu: 

“60.a pants 

Flotes pārvaldības pasākumi 

Dalībvalstis nodrošina, kopējā flotes kapacitāte flotēm, kuras izmanto grunts tralerus un 

aktīvi zvejo 57. pantā uzskaitītos galvenos krājumus, GT, kW un kuģu skaita izteiksmē, kā 

ierakstīts valsts reģistrā un GFCM reģistrā, attiecīgā pārvaldības plāna ilguma laikā 

nepārsniedz demersālajās zvejniecībās darbojošās flotes kapacitāti 2021. gadā.”; 

33) regulas 61. pantu groza šādi: 

a) panta 1. un 2. punktu svītro; 

b) pievieno šādus punktus: 

“3. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstus ar visiem 

sava karoga kuģiem, kuriem atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo 57. pantā 

minētās sugas. Komisija minētos sarakstus katru gadu līdz 31. martam nosūta 

GFCM sekretariātam. Minētajos sarakstos par katru kuģi iekļauj 

VIII pielikumā minēto informāciju. 

4. Katra dalībvalsts uztur un pastāvīgi atjaunina reģistru ar kuģiem, kas saskaņā ar 

3. punktu iekļauti sarakstā. 
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5. Katra dalībvalsts katru gadu līdz 15. augustam Komisijai nosūta agregētā 

formā sagatavotu ziņojumu par zvejas darbībām, ko kuģi veikuši šīs iedaļas 

darbības jomā. Minētajā ziņojumā norāda vismaz heka un sārtās dziļūdens 

garneles izmantošanas dienu skaitu, izmantošanas apgabalu, nozvejas un 

izmetumus. 

6. Komisija 5. punktā minēto ziņojumu katru gadu līdz 31. augustam nosūta 

GFCM sekretariātam. 

7. Kuģiem, kuri šīs iedaļas darbības jomā izmanto trali ar traļu durvīm, ir atļauts 

veikt tikai konkrētas zvejas darbības, ja tās turklāt ir norādītas derīgā zvejas 

atļaujā, ko izdevušas kompetentās iestādes.”; 

34) regulas 62. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1224/2009 43. panta 5. punktu 

apstiprina izkraušanas vietas, kurās izkrauj Sicīlijas šaurumā nozvejotus hekus 

un sārtās dziļūdens garneles. 

Dalībvalstis katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai paziņo visas pirmajā 

daļā minēto apstiprināto izkraušanas vietu sarakstā izdarītās izmaiņas. 

Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 30. novembrim nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 
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b) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Katrai 1. punktā minētajai apstiprinātajai izkraušanas vietai dalībvalstis norāda 

atļautos izkraušanas un pārkraušanas citā kuģī laikus un vietas. Dalībvalstis arī 

nodrošina šādu izkraušanas un pārkraušanas citā kuģī darbību inspicēšanu 

visos laikos visās apstiprinātajās izkraušanas vietās.”; 

35) regulas 65. panta 5. punktu aizstāj ar šādu: 

“5. Uz 64. panta 3. punktā minētajiem inspekcijas ziņojumiem, VII pielikumā iekļauto 

pamanīšanas gadījuma informācijas lapu un paziņojumiem, kas izriet no inspektoru 

veiktām dokumentu inspekcijām, dalībvalstu kompetentās iestādes reaģē tāpat, kā tās 

reaģētu uz savas valsts inspektoru ziņojumiem un paziņojumiem, kas sagatavoti 

saskaņā ar to valsts tiesību aktiem.”; 

36) regulas 70. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Katra dalībvalsts izveido sarakstu ar visiem kuģiem, kas kuģo ar tās karogu un 

kam atļauts zvejot 66. pantā minētās sugas, izmantojot traļus ar traļu durvīm, 

rāmja traļus, grunts pāra traļus un dvīņu traļus ar traļu durvīm.”; 
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b) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Kuģiem, kas darbojas šīs iedaļas darbības jomā, ir atļauts veikt tikai konkrētas 

zvejas darbības, uz kurām attiecas derīga zvejas atļauja, ko izdevušas 

kompetentās iestādes. Atļauju saņēmušie kuģi, kuru LOA ir lielāks par 

12 metriem, ir aprīkoti ar VMS.”; 

c) pievieno šādu punktu: 

“6. Dalībvalstis uzrauga zvejas piepūles limita izmantojumu vai sadalījumā pa 

zvejas piepūles grupām zvejas dienās izteiktā zvejas piepūles limita 

izmantojumu saskaņā ar XIII pielikumu un par zvejas piepūles pilnīgu apguvi 

Komisijai ziņo Regulas (EK) Nr. 1224/2009 30. pantā noteiktajā mēneša 

ziņojumā. Komisija minēto informāciju nekavējoties nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 

37) regulas 72. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 9. panta atļauju saņēmušie traleri, kuri 

zvejo šīs iedaļas darbības jomā un kuru LOA pārsniedz 12 metrus, ir aprīkoti ar kuģu 

satelītnovērošanas sistēmu (VMS). Neatkarīgi no minētās regulas 9. panta 3. punkta 

atļauju saņēmušie traleri, kuru LOA ir mazāks par 9 metriem, ir aprīkoti ar atbilstošu 

ģeopozicionēšanas sistēmu.”; 
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38) regulas 73. pantu aizstāj ar šādu: 

“73. pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro visām zvejas darbībām, kurās ar riņķvada kuģiem un pelaģiskajiem 

traleriem veic specializēto zveju galvenajos sardīnes (Sardina pilchardus) un anšova 

(Engraulis encrasicolus) mazo pelaģisko sugu krājumos I pielikumā noteiktajā 17. un 

18. ĢAA.”; 

39) regulas 74. panta 5. punktu svītro; 

40) iekļauj šādus pantus: 

“74.a pants 

Zinātniskie un komerciālie dati 

Dalībvalstis nodrošina, ka visi zinātniskie dati un komerciālie dati, kas savākti konkrētā 

gadā, līdz nākamā gada 1. aprīlim tiek iesniegti GFCM sekretariātam. Dalībvalstis par to 

informē Komisiju. 

74.b pants 

Ziņošanas pienākumi 

Kuģi, kuru LOA pārsniedz 12 metrus, un kuģi, kas gadā nozvejo vairāk nekā 10 000 kg 

(neatkarīgi no kuģa garuma), elektroniski deklarē mērķsugu nozvejas, kā arī nemērķa sugu 

nozvejas, kas pārsniedz 50 kg. 

  



  

 

PE-CONS 26/26     49 

 LIFE.2  LV 
 

74.c pants 

Kontroles un izpildes panākšanas pasākumi 

1. Dalībvalstis apstiprina izkraušanas vietas, kurās jāveic izkraušana kuģiem, kuri aktīvi 

zvejo anšovu un sardīni. Dalībvalstis norāda katrā apstiprinātajā izkraušanas vietā 

atļautos izkraušanas un pārkraušanas citā kuģī laikus un vietas. 

2. Jebkādus daudzumus anšova un sardīnes, kas ar riņķvadiem vai pelaģiskajiem 

traļiem nozvejoti Adrijas jūrā, no zvejas kuģiem ir aizliegts izkraut vai pārkraut citā 

kuģī vietās, kas nav 1. punktā minētās apstiprinātās izkraušanas vietas. 

3. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai nosūta visas izmaiņas, kas 

izdarītas sarakstā ar 1. punktā minētajām apstiprinātajām izkraušanas vietām. 

Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 30. novembrim nosūta GFCM 

sekretariātam. 

74.d pants 

Zvejniecības pārvaldības pasākumi vai nacionālie pārvaldības plāni 

1. Dalībvalstis pieņem atbilstošus zvejniecības pārvaldības pasākumus vai nacionālos 

pārvaldības plānus, kas ietilpst šīs iedaļas darbības jomā, ar mērķi nodrošināt, ka 

anšova un sardīnes izmantošana notiek tādā līmenī, kas nodrošina, ka populācija 

sasniedz tādu līmeni un tiek uzturēta tādā līmenī, kas spēj nodrošināt maksimālo 

ilgtspējīgas ieguves apjomu saskaņā ar attiecīgo anšova un sardīnes pārvaldības 

plānu. 
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2. Pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas pieņemti, ievērojot 

1. punktu, kā arī visas minētajos pasākumos vai plānos izdarītās izmaiņas dalībvalstis 

katru gadu līdz 15. aprīlim paziņo Komisijai. Komisija minētos pasākumus vai 

plānus un to izmaiņas katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM sekretariātam. 

74.e pants 

Flotes pārvaldības pasākumi 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstu ar visiem sava 

karoga kuģiem, kuriem atļauts ar pelaģiskajiem traļiem un riņķvadiem zvejot 

73. pantā minētajos galvenajos mazo pelaģisko sugu krājumos Adrijas jūrā. Komisija 

minētos sarakstus katru gadu līdz 31. martam nosūta GFCM sekretariātam. 

2. Kuģiem, kas darbojas šīs iedaļas darbības jomā, ir atļauts veikt tikai konkrētas zvejas 

darbības, uz kurām attiecas derīga zvejas atļauja, ko izdevušas kompetentās iestādes. 
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74.f pants 

Telpiskie vai laiciskie aizliegumi 

1. Lai 73. pantā minētos galvenos krājumus aizsargātu nārsta laikā, dalībvalstis šajā 

iedaļā minētā GFCM pārvaldības plāna pārejas periodā piemēro īpašus laiciskus 

zvejas aizliegumus, kas noteikti flotes līmenī. Šādus aizliegumus nepiemēro riņķvada 

kuģiem un pelaģiskajiem traleriem vienlaikus. Tomēr tie pilnībā aptver mazo 

pelaģisko sugu krājumu izplatības apgabalus Adrijas jūrā un attiecas uz visām 

flotēm, kuras kā mērķsugas zvejo mazās pelaģiskās sugas, un katrā flotes segmentā 

ilgst vismaz 30 secīgas dienas. Zvejas aizlieguma periodā kuģiem, kas pieder pie 

flotēm, uz kurām attiecas zvejas aizliegums, ir aizliegts mainīt mazo pelaģisko sugu 

specializētajā zvejā izmantoto rīku, piemēram, riņķvadu pret pelaģisko trali vai 

otrādi. Aizliegumi tiek noteikti saskaņā ar šādiem laikposmiem: 

a) attiecībā uz sardīni – katru gadu laikā no 1. oktobra līdz 31. martam; un 

b) attiecībā uz anšovu – katru gadu laikā no 1. aprīļa līdz 30. septembrim. 

2. Atkāpjoties no 1. punkta, attiecībā uz valstu flotēm, kurās ir mazāk nekā 15 riņķvada 

kuģu vai pelaģisko traleru, kas aktīvi zvejo mazo pelaģisko sugu krājumos, laiciskus 

aizliegumus drīkst noteikt ne mazāk kā uz 15 secīgām dienām. 
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3. Šā panta 1. punktā minētā pārejas periodā dalībvalstis kuģiem, kuru LOA pārsniedz 

12 metrus, piemēro telpiskus zvejas aizliegumus, kas ilgst ne mazāk kā 9 mēnešus. 

Šādi aizliegumi aptver 30 % no teritoriālajiem vai iekšējiem ūdeņiem, kas identificēti 

par agrīno vecumklašu zivju aizsardzībai svarīgiem ūdeņiem. 

4. Dalībvalstis katru gadu Komisijai paziņo laiciskos un telpiskos zvejas aizliegumus, 

ko, ievērojot šo pantu, piemēro to jurisdikcijā esošajos ūdeņos, lai aizsargātu mazo 

pelaģisko sugu nārsta baru un mazuļu uzturēšanās apgabalus. Komisija minēto 

informāciju nekavējoties paziņo GFCM sekretariātam. 

74.g pants 

Zinātniskā uzraudzība 

Dalībvalstis nodrošina, ka katru gadu tiek veikta 73. pantā minēto sugu stāvokļa un nārsta 

bara biomasas atbilstoša zinātniskā uzraudzība.”; 

41) iekļauj šādus pantus: 

“75.a pants 

Starptautiskā kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēma 

1. Dalībvalstis šīs iedaļas darbības jomā var veikt inspekcijas un pārraudzības 

pasākumus, un to dara saskaņā ar starptautisku kopīgas inspekcijas un pārraudzības 

shēmu (“shēma”), kura aptver ārpus valstu jurisdikcijas esošos ūdeņus GFCM 17. un 

18. ģeogrāfiskajā apakšapgabalā (Adrijas jūra), kas definēts I pielikumā (“inspekcijas 

un pārraudzības apgabals”). 
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2. Dalībvalstis var shēmas satvarā norīkot inspektorus un inspekcijas līdzekļus un veikt 

inspekcijas. Komisija vai tās izraudzīta struktūra shēmas izpildei var norīkot arī 

Savienības inspektorus. 

3. Komisija vai tās izraudzīta struktūra koordinē pārraudzības un inspekcijas darbības 

Savienībā un katru gadu kopā ar attiecīgajām dalībvalstīm var izstrādāt kopīgas 

resursu izmantošanas plānu, kas ļauj Savienībai izpildīt shēmas uzliktos pienākumus. 

Dalībvalstis pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai veicinātu minēto plānu īstenošanu, 

jo īpaši attiecībā uz vajadzīgajiem cilvēkresursiem un materiālajiem resursiem un 

laikposmiem un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kuros minētie resursi jāizmanto. 

4. Katra dalībvalsts katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai paziņo sarakstu ar to pilnvaroto inspektoru vārdiem un uzvārdiem, kuriem 

atļauts veikt inspekcijas un pārraudzības darbības 1. punktā minētajā apgabalā, kā arī 

to inspekcijai un pārraudzībai izmantoto kuģu vārdus un lidaparātu nosaukumus, 

kurus tā plāno norīkot shēmas izpildei nākamajā gadā. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra katru gadu līdz 1. decembrim vai pēc iespējas drīzāk pirms minēto 

inspekcijas un pārraudzības darbību sākšanas nosūta minēto informāciju GFCM 

sekretariātam. 

5. Shēmas izpildei norīkotie inspektori nēsā līdzi GFCM inspektora apliecību, ko 

izdevusi kompetentā iestāde un kas sagatavota IV pielikumā noteiktajā formā. 

6. Kuģiem, kuri saskaņā ar shēmu veic nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas 

pienākumus, ir īpašs karogs vai vimpelis, kas aprakstīts V pielikumā. 
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7. Lai apmainītos ar darbību koordinēšanai vajadzīgo informāciju, katra dalībvalsts 

nodrošina to, ka ikviena inspekcijas platforma, kam ir tiesības uz tās karogu un kas 

darbojas 1. punktā minētajā apgabalā, ja iespējams, katru dienu uztur drošus sakarus 

ar visām citām inspekcijas platformām, kas darbojas minētajā apgabalā. 

8. Katra dalībvalsts, kas veic inspekciju vai pārraudzību 1. punktā minētajā apgabalā, 

katrai inspekcijas platformai tūlīt pēc tās ieiešanas minētajā apgabalā iesniedz 

sarakstu, kurā uzskaitīti pamanīšanas gadījumi, kas konstatēti saskaņā ar 

VII pielikumu, un inspektoru nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas, ko tā veikusi 

iepriekšējā 10 dienu periodā, un norādīti datumi, koordinātas un visa cita attiecīgā 

informācija. 

75.b pants 

Inspekciju veikšana 

1. Shēmas izpildei norīkotie inspektori: 

a) pirms uzkāpšanas uz kuģa paziņo zvejas kuģim inspekcijas kuģa vārdu; 

b) uz inspekcijas kuģa un inspektoru nogādājošā kuģa izkar V pielikumā 

aprakstīto vimpeli; 

c) ierobežo katras inspekcijas grupas lielumu līdz ne vairāk kā trim inspektoriem. 

2. Tūlīt pēc uzkāpšanas uz kuģa inspektors minētā kuģa kapteinim uzrāda IV pielikumā 

aprakstīto GFCM inspektoru identitātes apliecību. Inspekcijas veic vienā no GFCM 

oficiālajām valodām un, ja iespējams, valodā, kuru pārvalda zvejas kuģa kapteinis. 
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3. Inspektori sagatavo inspekcijas ziņojumu VI pielikumā noteiktajā formātā. 

4. Inspektori ziņojumu paraksta, klātesot kuģa kapteinim, kuram ir tiesības ziņojumam 

pievienot piezīmes, ko kuģa kapteinis uzskata par piemērotām. Ziņojumu paraksta arī 

kuģa kapteinis. 

5. Ziņojuma eksemplārus nodod kuģa kapteinim un inspicējošās puses iestādēm, kuras 

tos nosūta inspicētā kuģa karoga valsts iestādēm un Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai. Komisija ziņojuma kopiju nosūta GFCM sekretariātam. 

6. Inspekcijas grupas lielumu un inspekcijas ilgumu nosaka inspekcijas kuģa 

komandieris, kurš ņem vērā visus attiecīgos apstākļus. 

75.c pants 

Pārkāpumi 

1. Šā panta piemērošanas vajadzībām par pārkāpumiem uzskata šādas darbības: 

a) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 3. pantā minētās darbības; 

b) satelītnovērošanas sistēmas darbības traucēšana; un 

c) darbošanās bez VMS. 
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2. Ikvienā gadījumā, kad inspektori, uzkāpdami uz zvejas kuģa un to inspicēdami, 

atklāj pārkāpumu, inspekcijas kuģa karoga dalībvalsts iestādes par to tūlīt paziņo 

Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai, kas inspicētā zvejas kuģa karoga valstij par to 

paziņo gan tieši, gan ar GFCM sekretariāta starpniecību. Viņi informē arī ikvienu 

zvejas kuģa karoga valsts inspekcijas kuģi, par kuru zināms, ka tas ir tuvumā. 

3. Zvejas kuģa karoga dalībvalsts nodrošina to, ka pēc inspekcijas, kurā konstatēts 

pārkāpums, attiecīgais zvejas kuģis pārtrauc visas zvejas darbības. Karoga dalībvalsts 

pieprasa zvejas kuģim 72 stundu laikā doties uz tās apstiprinātu ostu, kurā tiek 

uzsākta izmeklēšana. 

4. Gadījumā, ja inspekcijas laikā ir atklāts pārkāpums, karoga dalībvalsts veiktās 

darbības un turpmākus pasākumus paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai. 

Komisija vai tās izraudzītā struktūra informāciju par darbībām un turpmākiem 

pasākumiem nosūta GFCM sekretariātam. 

5. Uz 75.b panta 3. punktā minētajiem inspekcijas ziņojumiem, VII pielikumā iekļauto 

pamanīšanas gadījuma informācijas lapu un paziņojumiem, kas izriet no inspektoru 

veiktām dokumentu inspekcijām, dalībvalstu iestādes reaģē tāpat, kā tās reaģētu uz 

savas valsts inspektoru ziņojumiem un paziņojumiem.”; 
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42) iekļauj šādu iedaļu: 

“II IEDAĻA 

MELNĀ JŪRA 

75.d pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro zvejas darbībām, kurās kā mērķsugu zvejo brētliņu (Sprattus sprattus) 

Melnajā jūrā, I pielikumā noteiktajā 29. ĢAA. 

75.e pants 

Zinātniskā uzraudzība 

Dalībvalstis katru gadu nodrošina šīs iedaļas darbības jomā ietilpstošās sugas stāvokļa 

pienācīgu zinātnisko uzraudzību. 

75.f pants 

Atļauju saņēmušo un aktīvo kuģu saraksts 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. janvārim Komisijai nosūta sarakstu ar visiem sava 

karoga kuģiem, kuriem attiecīgajā gadā ir atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo brētliņu. 

Komisija minēto sarakstu katru gadu līdz 31. janvārim nosūta GFCM sekretariātam. 

Minētajā sarakstā par katru kuģi iekļauj VIII pielikumā minēto informāciju. 
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2. Par visiem savu brētliņas zvejas flotu sarakstu papildinājumiem, svītrojumiem vai 

grozījumiem dalībvalstis tūlīt paziņo Komisijai ikreiz, kad šādas izmaiņas notikušas, 

vai vismaz reizi mēnesī. Komisija minētās izmaiņas nekavējoties nosūta GFCM 

sekretariātam. 

3. Dalībvalstu sarakstā neiekļauti kuģi brētliņu nezvejo, nepatur uz kuģa, nepārkrauj 

citā kuģī, neizkrauj, neuzglabā un nepārdod. 

75.g pants 

Kuģu kapteiņu ziņošanas pienākumi 

1. Brētliņu zvejojošu kuģu kapteiņi divreiz gadā, proti, katru gadu līdz 1. jūlijam un 

1. janvārim, nosūta dalībvalstīm detalizētu ziņojumu par minēto kuģu zvejas 

darbībām. Minētajā ziņojumā iekļauj vismaz šādu informāciju: 

a) darbības dienas; 

b) darbības apgabals; 

c) brētliņas kopējā nozveja. 

2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūlijam un 15. janvārim 1. punktā minēto ziņojumu 

nosūta Komisijai. 

3. Komisija 1. punktā minēto ziņojumu divreiz gadā, proti, katru gadu līdz 31. jūlijam 

un 31. janvārim, nosūta GFCM sekretariātam. 
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75.h pants 

Papildu pasākumi 

Dalībvalstis papildus šajā regulā paredzētajiem pasākumiem drīkst pieņemt papildu 

telpiskus vai laiciskus pasākumus, ar kuriem aizsargā brētliņas mazuļu baru uzturēšanās 

apgabalus. 

75.i pants 

Brētliņas zvejniecību kontrole, uzraudzība un pārraudzība Melnajā jūrā 

1. Katra dalībvalsts nodrošina, ka tiek izveidoti atbilstoši mehānismi katra zvejas kuģa 

reģistrēšanai valsts flotes reģistrā un minētā kuģa gūto brētliņas nozveju un zvejas 

piepūles ierakstīšanai zvejas žurnālā. 

2. Atļauju saņēmušo un brētliņu aktīvi zvejojošo kuģu zvejnieki vai kapteiņi deklarē 

visas nozvejas un piezvejas neatkarīgi no dzīvsvara. 

75.j pants 

Apstiprinātās izkraušanas vietas 

1. Dalībvalstis apstiprina izkraušanas vietas, kurās kuģi, kas aktīvi zvejo šīs iedaļas 

darbības jomā, veic izkraušanu un pārkraušanu citā kuģī. 

2. No zvejas kuģiem izkraut vai pārkraut citā kuģī jebkādu daudzumu šīs iedaļas 

darbības jomā ietilpstošas sugas īpatņu ir aizliegts vietās, kas nav 1. punktā minētās 

apstiprinātās izkraušanas vietas.”; 
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43) regulas 76. pantu aizstāj ar šādu: 

“76. pants 

Darbības joma 

Šo nodaļu piemēro visām zvejas darbībām, kurās ar rokas āķu rindām, nostiprinātām vai 

jaukta veida āķu jedām kā mērķsugu zvejo sarkanspuru pageli (Pagellus bogaraveo) 

Alvoranas jūrā, I pielikumā noteiktajā 1., 2. un 3. ĢAA.”; 

44) regulas 77. pantu svītro; 

45) iekļauj šādu pantu: 

“77.a pants 

Telpiskie vai laiciskie aizliegumi 

1. Lai 76. pantā minēto galveno krājumu aizsargātu nārsta periodos, dalībvalstis šajā 

iedaļā minētā GFCM pārvaldības plāna pārejas periodā piemēro īpašus laiciskus 

zvejas aizliegumus, kas noteikti flotes līmenī. Šādi aizliegumi nav jāpiemēro dažāda 

tipa zvejas rīkiem vienlaikus. Tomēr tie aptver 76. pantā minēto galvenos 

sarkanspuru pageles izplatības apgabalus Alvoranas jūrā un attiecas uz visiem 

kuģiem, uz kuriem attiecas šī nodaļa, un katrā flotes segmentā ilgst vismaz 

60 secīgas dienas. Aizliegumus piemēro katru gadu laikā no janvāra līdz martam. 

Katra dalībvalsts iesniedz Komisijai zvejas aizlieguma periodu un attiecīgo kuģu 

sarakstu. Komisija minēto informāciju nekavējoties iesniedz GFCM sekretariātam. 
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2. Dalībvalstis katru gadu paziņo Komisijai 1. punktā minētos laiciskos zvejas 

aizliegumus, ko tās savā jurisdikcijā esošajos ūdeņos piemēro, lai aizsargātu 

sarkanspuru pageles krājuma nārsta baru un mazuļu uzturēšanās apgabalus.”; 

46) regulas 78. pantu groza šādi: 

a) panta 1. un 2. punktu svītro; 

b) pievieno šādus punktus: 

“2.a Dalībvalstis nodrošina, ka valsts reģistrā un GFCM reģistrā ierakstītā kopējā 

flotes kapacitāte GT, kW un kuģu skaita izteiksmē nepārsniedz zvejniecību 

flotes vidējo kapacitāti visā 2018. līdz 2021. gada periodā. 

2.b Sarkanspuru pageli zvejojošo un ar rokas āķu rindām, nostiprinātām āķu jedām 

vai jaukta veida āķu jedām darbojošos flotu kopējo flotes kapacitāti, kas 

ierakstīta valsts reģistrā un GFCM reģistrā un izteikta ar GT, kW un kuģu 

skaitu, dalībvalstis pielāgo zvejas iespējām.”; 
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c) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam Komisijai nosūta sarakstu ar sava 

karoga kuģiem, kuriem attiecīgajā gadā šīs nodaļas darbības jomā atļauts zvejot 

sarkanspuru pageli. Komisija minētos sarakstus katru gadu līdz 31. martam 

nosūta GFCM sekretariātam. Minētajos sarakstos par katru kuģi iekļauj 

VIII pielikumā minēto informāciju.”; 

d) panta 4. punktu svītro; 

47) regulas 79. pantu aizstāj ar šādu: 

“79. pants 

Kontroles un izpildes panākšanas pasākumi 

-1. Dalībvalstis izveido mehānismu, kas nodrošina, ka kuģi, kuri aktīvi zvejo Alvoranas 

jūrā, deklarē visas nozvejas no 76. pantā minētā galvenā krājuma. 

1. Dalībvalstis apstiprina izkraušanas vietas, kurās atļauts izkraut sarkanspuru pageli. 

1.a Dalībvalstis katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai paziņo visas 1. punktā 

minētajā apstiprināto izkraušanas vietu sarakstā izdarītās izmaiņas. Komisija minēto 

informāciju katru gadu līdz 30. novembrim nosūta GFCM sekretariātam. 76. pantā 

minētā galvenā krājuma izkraušana notiek tikai minētajās apstiprinātajās izkraušanas 

vietās. 
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1.b Dalībvalstis norāda katrā 1. punktā minētajā apstiprinātajā izkraušanas vietā atļauto 

izkraušanu. 

2. Pirms ieiešanas jebkurā ostā, ja kuģis nav mazapjoma zvejas kuģis, un vismaz četras 

stundas pirms paredzamā ostā ierašanās laika zvejas kuģu kapteiņi vai viņu pārstāvji, 

vai pilnvaroti zvejnieki attiecīgajām iestādēm paziņo šādu informāciju: 

a) paredzamais ostā ierašanās laiks; 

b) zvejas kuģa ārējās identifikācijas numurs un vārds; un 

c) aplēstais dzīvsvars, kas paturēts uz kuģa. 

3. Ja zvejas vietas atrodas mazāk nekā četru stundu attālumā no ierašanās ostas, zvejas 

kuģu kapteiņi vai viņu pārstāvji, vai pilnvaroti zvejnieki 2. punktā minēto 

informāciju drīkst iesniegt ne vēlāk kā vienu stundu pirms paredzamā ostā ierašanās 

laika. 

4. Neskarot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 14. pantu, atļauju saņēmušo un šīs 

iedaļas darbības jomā aktīvi zvejojošo kuģu zvejnieki vai kapteiņi vienmēr ziņo 

dienas nozvejas neatkarīgi no nozvejas dzīvsvara un reģistrē vai aplēš attiecīgās 

sugas nozvejas. 

4.a No zvejas kuģiem izkraut vai pārkraut citā kuģī jebkādu daudzumu Alvoranas jūrā 

nozvejota 76. pantā minētā galvenā krājuma ir aizliegts vietās, kas nav 1. punktā 

minētās apstiprinātās izkraušanas vietas. 
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5. Katra dalībvalsts izveido programmu, kas pamatota ar riska analīzi un paredzēta tam, 

lai verificētu izkrāvumus, uz kuriem attiecas šī nodaļa, un validētu attiecīgo kuģu 

zvejas žurnālus. 

6. Citā kuģī pārkraušanas operācijas veikt jūrā ir aizliegts. 

7. Kuģiem, kas darbojas ar rokas āķu rindām, nostiprinātām āķu jedām vai jaukta veida 

āķu jedām, zvejot 76. pantā minēto galveno krājumu Alvoranas jūrā ir atļauts tikai 

tad, ja minētās darbības ir norādītas derīgā zvejas atļaujā, ko izdevušas kompetentās 

iestādes. 

8. Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1224/2009 9. panta visi saskaņā ar šo nodaļu atļauju 

saņēmušie kuģi, kuru LOA pārsniedz 10 metrus, tiek aprīkoti ar VMS vai jebkādu citu 

ģeolokācijas sistēmu, kas kontroles iestādēm dod iespēju jebkurā zvejas reisa brīdī 

lokalizēt kuģu darbību.”; 

48) regulas 80. punktu svītro; 

49) iekļauj šādu pantus: 

“80.a pants 

Zinātniskā uzraudzība 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka visi katru gadu savāktie zinātniskie (uzskaites ar 

eholotēm) vai komerciālie (nozvejas un izmetumi) dati par zvejniecībām līdz nākamā 

gada 1. aprīlim tiek iesniegti GFCM sekretariātam. 

  



  

 

PE-CONS 26/26     65 

 LIFE.2  LV 
 

2. Komerciālos datus, kas noteikti 1. punktā, dalībvalstis katru gadu līdz 15. martam 

nosūta Komisijai. 

80.a pants 

Zvejniecības pārvaldības pasākumi vai nacionālie pārvaldības plāni 

1. Lai nodrošinātu 76. pantā minētās sugas pienācīgu saglabāšanu, dalībvalstis pieņem 

zvejniecības pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas ietilpst 

šīs nodaļas darbības jomā. 

2. Pārvaldības pasākumus vai nacionālos pārvaldības plānus, kas pieņemti, ievērojot 

1. punktu, kā arī visas minētajos pasākumos vai plānos izdarītās izmaiņas dalībvalstis 

katru gadu līdz 15. aprīlim paziņo Komisijai. Komisija minētos pasākumus vai 

plānus un to izmaiņas katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM sekretariātam.”; 

50) regulas 81. pantu aizstāj ar šādu: 

“81. pants 

Darbības joma 

Šo nodaļu piemēro pelaģiskām zvejas darbībām, kurās ar zivju pievilināšanas ierīcēm 

(ZPI) kā mērķsugu zvejo lielo korifēnu (Coryphaena hippurus), un atpūtas zvejai 

Vidusjūrā, I pielikumā noteiktajā 1.–27. ĢAA.”; 

  



  

 

PE-CONS 26/26     66 

 LIFE.2  LV 
 

51) regulas 83. pantu aizstāj ar šādu: 

“83. pants 

Pārvaldības pārejas pasākumi 

Zvejniecībām, kurās izmanto ZPI, nosaka pārejas zvejas režīmu līdz 2026. gada 

31. decembrim. 

Šā panta pirmajā daļā minētajā pārejas periodā dalībvalstis nodrošina, ka nozvejas limitu 

nosaka, pamatojoties uz GFCM sekretariātam paziņotajiem izkrāvumiem, vai nu: 

a) pamatojoties uz jebkuru divu gadu izkrāvumu vidējo rādītāju 2018. līdz 2022. gada 

periodā; vai 

b) pamatojoties uz izkrāvumiem 2022. gadā.”; 

52) regulas 84. pantam pievieno šādu punktu: 

“3. Dalībvalstis 2. punktā minētos datus, kā norādīts XXV pielikumā, iesniedz Komisijai 

ne vēlāk kā līdz katra gada 15. jūlijam. Komisija minētos datus nosūta GFCM 

sekretariātam līdz katra gada 31. jūlijam.”; 
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53) regulas 85. pantu aizstāj ar šādu: 

“85. pants 

Nacionālie pārvaldības pasākumi 

Lai nodrošinātu lielās korifēnas atbilstīgu saglabāšanu, dalībvalstis pieņem zvejniecības 

pārvaldības pasākumus vai nacionālus pārvaldības plānus 1.–27. ĢAA. 

Dalībvalstis informē Komisiju par pirmajā daļā minētajiem pārvaldības pasākumiem vai 

pārvaldības plāniem. Komisija informē GFCM sekretariātu par minētajiem pārvaldības 

pasākumiem vai pārvaldības plāniem. 

Attiecīgā gadījumā, ja pirmajā daļā minētos pārvaldības pasākumus vai pārvaldības plānus 

groza, dalībvalstis par šādiem grozījumiem paziņo Komisijai līdz nākamā gada 15. aprīlim. 

Komisija līdz nākamā gada 30. aprīlim informē GFCM sekretariātu par minēto pārvaldības 

pasākumu vai pārvaldības plānu grozījumiem.”; 

  



  

 

PE-CONS 26/26     68 

 LIFE.2  LV 
 

54) regulas 86. pantu groza šādi: 

a) iekļauj šādu punktu: 

“-1. Dalībvalstis nodrošina, ka valsts reģistrā un GFCM reģistrā ierakstītā kopējā 

flotes kapacitāte flotēm, kuras izmanto ZPI un aktīvi zvejo galvenos krājumus, 

GT, kW un kuģu skaita izteiksmē un astoņus gadus kopš 85. panta 1. punktā 

minēto pārvaldības pasākumu vai pārvaldības plānu sākotnējās pieņemšanas 

nepārsniedz flotes kapacitāti attiecībā uz lielās korifēnas zveju ar ZPI 

2019. gadā.”; 

b) panta 2. punktu svītro; 

55) regulas 87. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūlijam Komisijai paziņo zvejniecībā iesaistījušos 

kuģu skaitu, kā arī lielās korifēnas kopējos izkrāvumus un pārkrāvumus citā kuģī, ko 

kuģi, kuri kuģo ar šo valstu karogu, iepriekšējā gadā veikuši katrā ĢAA, kas noteikts 

I pielikumā. Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 31. jūlijam nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 

56) regulas 88. pantā iekļauj šādu punktu: 

“3.a No 2027. gada 15. augusta ZPI izstrādā tikai no bioloģiski noārdāmiem 

materiāliem.”; 
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57) regulas 89. pantam pievieno šādus punktus: 

“3. Dalībvalstis nodrošina, ka visi zvejas kuģi, kas kuģo ar to karogu un zvejo lielo 

korifēnu, reģistrē savas zvejas darbības, kurās izmanto ZPI. 

4. ZPI nozaudēšanas gadījumā dalībvalstis nodrošina, ka zvejas kuģi, kas kuģo ar to 

karogu, vāc datus un ziņo par nozaudētās ZPI pēdējo reģistrēto pozīciju, kā arī 

datumu, kad pēdējā pozīcija reģistrēta, identifikācijas numuru un jebkādu 

informāciju, kas ļauj identificēt ZPI īpašnieku.”; 

58) iekļauj šādus pantus: 

“89.a pants 

Īpaši pasākumi, lai cīnītos pret NNN zveju 

1. Katra dalībvalsts nodrošina, ka ir izveidoti piemēroti mehānismi katra zvejas kuģa 

reģistrēšanai tās valsts flotes reģistrā, minēto kuģu nozvejas un zvejas piepūles 

ierakstīšanai to zvejas žurnālos un minēto kuģu zvejas darbību un izkrāvumu 

uzraudzīšanai ar nozvejas un zvejas piepūles uzskaitēm un paraugošanu, ko veic 

saskaņā ar minētās dalībvalsts noteikumiem. 

2. Dalībvalstis apstiprina ostas vai citas izkraušanas vietas, kurās izkraušanu veic kuģi, 

kas aktīvi zvejo lielo korifēnu Vidusjūrā. Attiecībā uz katru apstiprināto ostu vai citu 

apstiprināto izkraušanas vietu attiecīgās dalībvalstis norāda atļautos izkraušanas un 

pārkraušanas citā kuģī laikus un vietas. 
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3. Dalībvalstis nodrošina inspicēšanu, pamatojoties uz riska analīzi. Vietās, kas nav 

2. punktā minētās apstiprinātās ostas vai apstiprinātās izkraušanas vietas, ir aizliegts 

no zvejas kuģiem izkraut vai pārkraut citā kuģī jebkādu daudzumu Vidusjūrā 

nozvejotas lielās korifēnas. 

4. Visas izmaiņas 2. punktā minēto apstiprināto ostu vai apstiprināto izkraušanas vietu 

sarakstos dalībvalstis katru gadu līdz 2024. gada 30. aprīlim un pēc tam katru gadu 

30. novembrī nosūta GFCM sekretariātam. 

5. Dalībvalstis sadarbojas cīņā pret NNN zvejas darbībām, jo īpaši ar informācijas 

apmaiņu un datu vākšanu nolūkā apkarot NNN darbības. 

89.b pants 

Starptautiskā kopīgas inspekcijas un pārraudzības shēma 

1. Dalībvalstis šīs iedaļas darbības jomā var veikt inspekcijas un pārraudzības 

pasākumus, un to dara saskaņā ar starptautisku kopīgas inspekcijas un pārraudzības 

shēmu (“shēma”), kura aptver ārpus valstu jurisdikcijas esošos ūdeņus GFCM 1.–

27. ģeogrāfiskajā apakšapgabalā (Vidusjūra), kā definēts I pielikumā (“inspekcijas un 

pārraudzības apgabals”). 

2. Dalībvalstis var shēmas satvarā norīkot inspektorus un inspekcijas līdzekļus un veikt 

inspekcijas. Komisija vai tās izraudzīta struktūra shēmas izpildei var norīkot arī 

Savienības inspektorus. 
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3. Komisija vai tās izraudzīta struktūra koordinē pārraudzības un inspekcijas darbības 

Savienībā un katru gadu kopā ar attiecīgajām dalībvalstīm var izstrādāt kopīgas 

resursu izmantošanas plānu, kas ļauj Savienībai izpildīt shēmas uzliktos pienākumus. 

Dalībvalstis pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai veicinātu minēto plānu īstenošanu, 

jo īpaši attiecībā uz vajadzīgajiem cilvēkresursiem un materiālajiem resursiem un 

laikposmiem un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kuros minētie resursi jāizmanto. 

4. Katra dalībvalsts katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai paziņo sarakstu ar to pilnvaroto inspektoru vārdiem un uzvārdiem, kuriem 

atļauts veikt inspekcijas un pārraudzības darbības 1. punktā minētajā apgabalā, kā arī 

to inspekcijai un pārraudzībai izmantoto kuģu vārdus un lidaparātu nosaukumus, 

kurus tā plāno norīkot shēmas izpildei nākamajā gadā. Komisija vai tās izraudzīta 

struktūra katru gadu līdz 1. decembrim vai pēc iespējas drīzāk pirms minēto 

inspekcijas un pārraudzības darbību sākšanas nosūta minēto informāciju GFCM 

sekretariātam. 

5. Shēmas izpildei norīkotie inspektori nēsā līdzi GFCM inspektora apliecību, ko 

izdevusi kompetentā iestāde un kas sagatavota IV pielikumā noteiktajā formā. 

6. Kuģiem, kuri saskaņā ar shēmu veic nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas 

pienākumus, ir īpašs karogs vai vimpelis, kas aprakstīts V pielikumā. 
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7. Lai apmainītos ar darbību koordinēšanai vajadzīgo informāciju, katra dalībvalsts 

nodrošina to, ka ikviena inspekcijas platforma, kam ir tiesības uz tās karogu un kas 

darbojas 1. punktā minētajā apgabalā, ja iespējams, katru dienu uztur drošus sakarus 

ar visām citām inspekcijas platformām, kas darbojas minētajā apgabalā. 

8. Katra dalībvalsts, kas veic inspekciju vai pārraudzību 1. punktā minētajā apgabalā, 

katrai inspekcijas platformai tūlīt pēc tās ieiešanas minētajā apgabalā iesniedz 

sarakstu, kurā uzskaitīti pamanīšanas gadījumi, kas konstatēti saskaņā ar 

VII pielikumu, un inspektoru nogādāšanas uz kuģa un inspekcijas, ko tā veikusi 

iepriekšējā 10 dienu periodā, un norādīti datumi, koordinātas un visa cita attiecīgā 

informācija. 

89.c pants 

Inspekciju veikšana 

1. Shēmas izpildei norīkotie inspektori: 

a) pirms uzkāpšanas uz kuģa paziņo zvejas kuģim inspekcijas kuģa vārdu; 

b) uz inspekcijas kuģa un inspektoru nogādājošā kuģa izkar V pielikumā 

aprakstīto vimpeli; 

c) katras inspekcijas grupas lielumu ierobežo līdz ne vairāk kā trim inspektoriem. 

2. Tūlīt pēc uzkāpšanas uz kuģa inspektors minētā kuģa kapteinim uzrāda IV pielikumā 

aprakstīto GFCM inspektoru identitātes apliecību. Inspekcijas veic vienā no GFCM 

oficiālajām valodām un, ja iespējams, valodā, kuru pārvalda zvejas kuģa kapteinis. 
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3. Inspektori sagatavo inspekcijas ziņojumu VI pielikumā noteiktajā formātā. 

4. Inspektori ziņojumu paraksta, klātesot kuģa kapteinim, kuram ir tiesības ziņojumam 

pievienot piezīmes, ko kuģa kapteinis uzskata par piemērotām. Ziņojumu paraksta arī 

kuģa kapteinis. 

5. Ziņojuma eksemplārus nodod kuģa kapteinim un inspicējošās puses iestādēm, kuras 

tos nosūta inspicētā kuģa karoga valsts iestādēm un Komisijai vai tās izraudzītai 

struktūrai. Komisija ziņojuma kopiju nosūta GFCM sekretariātam. 

6. Inspekcijas grupas lielumu un inspekcijas ilgumu nosaka inspekcijas kuģa 

komandieris, kurš ņem vērā visus attiecīgos apstākļus. 

89.d pants 

Pārkāpumi 

1. Šā panta piemērošanas vajadzībām par pārkāpumiem uzskata šādas darbības: 

a) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 3. pantā minētās darbības; 

b) satelītnovērošanas sistēmas darbības traucēšana; un 

c) darbošanās bez VMS. 
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2. Ikvienā gadījumā, kad inspektori, uzkāpdami uz zvejas kuģa un to inspicēdami, 

atklāj pārkāpumu, inspekcijas kuģa karoga dalībvalsts iestādes par to tūlīt paziņo 

Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai, kas inspicētā zvejas kuģa karoga valstij par to 

paziņo gan tieši, gan ar GFCM sekretariāta starpniecību. Viņi informē arī ikvienu 

zvejas kuģa karoga valsts inspekcijas kuģi, par kuru zināms, ka tas ir tuvumā. 

3. Zvejas kuģa karoga dalībvalsts nodrošina to, ka pēc inspekcijas, kurā konstatēts 

pārkāpums, attiecīgais zvejas kuģis pārtrauc visas zvejas darbības. Karoga dalībvalsts 

pieprasa zvejas kuģim 72 stundu laikā doties uz tās apstiprinātu ostu, kurā tiek 

uzsākta izmeklēšana. 

4. Gadījumā, ja inspekcijas laikā ir atklāts pārkāpums, karoga dalībvalsts veiktās 

darbības un turpmākus pasākumus paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai. 

Komisija vai tās izraudzītā struktūra informāciju par darbībām un turpmākiem 

pasākumiem nosūta GFCM sekretariātam. 

5. Uz 89.c panta 3. punktā minētajiem inspekcijas ziņojumiem, VII pielikumā iekļauto 

pamanīšanas gadījuma informācijas lapu un paziņojumiem, kas izriet no inspektoru 

veiktām dokumentu inspekcijām, dalībvalstu iestādes reaģē tāpat, kā tās reaģētu uz 

savas valsts inspektoru ziņojumiem un paziņojumiem.”; 

59) regulas 91. panta 2. punkta f) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“f) galvenais zvejas rīks(-i), ko izmanto akmeņplekstes zvejā, flotes segments un 

darbības vienība;” 
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60) iekļauj šādu pantu: 

“94.a pants 

Akmeņplekstes izsekojamība 

1. Dalībvalstis īsteno papīra formāta akmeņplekstes NDS visā piegādes ķēdē, lai 

nodrošinātu Melnajā jūrā nozvejotas akmeņplekstes izsekojamību un lai veicinātu 

cīņu pret NNN zvejas darbībām. 

2. Šā panta 1. punktā minētā papīra formāta akmeņplekstes NDS neskar citas spēkā 

esošās valstu izsekojamības sistēmas, kuras nodrošina tādu pašu kontroles līmeni 

attiecībā uz akmeņplekstes izsekojamību dalībvalstīs, un ietver XXIV pielikumā 

noteikto informāciju. 

3. Papīra formāta akmeņplekstes NDS attiecas uz pirmreizējiem izkrāvumiem, eksportu 

un reeksportu. Iekšzemes tirdzniecība 5. punktā izklāstītajā validācijas ķēdē nav 

iekļauta. 

4. Katram nozvejas sertifikātam ir unikāls dokumenta identifikācijas numurs. Minētais 

numurs ir karoga dalībvalstīm specifisks, un to piešķir katram zvejas kuģim. 

Nozvejas sertifikāti nav nododami citam zvejas kuģim. 

5. Dalībvalstis validē nozvejas sertifikātus tikai tad, ja visa akmeņplekstes NDS ietvertā 

informācija pēc apliecinošo dokumentu un atbilstošā sūtījuma verifikācijas ir atzīta 

par pareizu. 
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6. Dalībvalstis ziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai par savu NDS, kā arī par 

iespējamām marķēšanas un identificēšanas prasībām un izsekojamības un 

izsekošanas prasībām attiecībā uz akmeņpleksti. Komisija vai tās izraudzīta struktūra 

minēto informāciju nosūta GFCM sekretariātam. 

7. Dalībvalstis paziņo Komisijai vai tās izraudzītai struktūrai kompetentās iestādes, ko 

tās izraudzījušas kā atbildīgās par nozvejas sertifikātu un to validēšanas plombu 

validēšanu, pārbaudi un verificēšanu, kā arī NDS kontaktpunktus un citu informāciju, 

kas attiecas uz NDS īstenošanu. Komisija vai tās izraudzīta struktūra paziņo GFCM 

sekretariātam, dalībvalstu kompetentajām iestādēm un kontaktpunktiem minēto citu 

informāciju, kas attiecas uz NDS īstenošanu. 

8. Dalībvalstis validētos papīra formāta akmeņplekstes nozvejas sertifikātus glabā 

piecus gadus. 

9. Dalībvalstis katru gadu sagatavo ziņojumu par papīra formāta akmeņplekstes NDS 

īstenošanu, sniedzot detalizētu informāciju un statistikas datus, tai skaitā par 

validētajiem gada daudzumiem, tirgotajiem gada daudzumiem, validēto nozvejas 

sertifikātu skaitu un jebkādiem citiem būtiskiem elementiem, kurus ņem vērā, lai 

informētu par NDS situāciju. Dalībvalstis iesniedz savus ziņojumus Komisijai vai tās 

izraudzītai struktūrai, lai paziņotu Atbilstības komitejai. Komisija vai tās izraudzītai 

struktūra minētos ziņojumus iesniedz GFCM sekretariātam ne vēlāk kā 30 dienas 

pirms katra gada Atbilstības komitejas sesijas.”; 
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61) iekļauj šādus pantus: 

“96.a pants 

Flotes kapacitāte un zvejas piepūle 

Dalībvalstis zvejas flotes kapacitāti vai zvejas piepūli uztur līmenī, kāds dzelkņu haizivs 

izmantošanai Melnajā jūrā atļauts un izmantots 2015. līdz 2021. gada periodā. 

96.b pants 

Zinātniskā uzraudzība 

1. Dalībvalstis palīdz īstenot GFCM pētniecības programmu par dzelkņu haizivi 

Melnajā jūrā un katru gadu nodrošina pienācīgu dzelkņu haizivs sugas stāvokļa 

zinātnisko uzraudzību. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka kuģa īpašnieks vai kuģa kapteinis zvejas žurnālā reģistrē 

informāciju par dzelkņu haizivs zvejas darbībām, nozvejas datiem, nejaušas 

nozvejas, atbrīvošanas vai izmešanas gadījumiem un ka tā tiek Komisijai paziņota 

gada valsts ziņojumos saskaņā ar attiecīgajos GFCM ieteikumos noteiktajām datu 

ziņošanas prasībām un saskaņā ar GFCM datu vākšanas atsauces satvaru (DVAS). 

Komisija šo informāciju nekavējoties nosūta GFCM sekretariātam. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka tiek veikti visi papildu pasākumi, kas vajadzīgi, lai 

uzlabotu dzelkņu haizivs sugas zinātniskajai uzraudzībai vajadzīgo datu vākšanu. 
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4. Dalībvalstis vāc uzticamu informāciju par dzelkņu haizivs specializētajā zvejā 

izmantoto grunts žaunu tīklu ietekmi uz Melnajā jūrā sastopamajām vaļveidīgo 

populācijām. 

96.c pants 

Flotes pārvaldības pasākumi 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. janvārim Komisijai nosūta sarakstus ar visiem sava 

karoga kuģiem, kuriem atļauts zvejot un kuri aktīvi zvejo dzelkņu haizivi Melnajā 

jūrā. Šajā sarakstā par katru kuģi iekļauj VIII pielikumā minēto informāciju. 

Komisija minēto sarakstu katru gadu līdz 31. janvārim nosūta GFCM sekretariātam. 

Zvejas kuģiem, kas kā mērķsugu zvejo dzelkņu haizivi, zvejas darbības ir atļauts 

veikt tikai tad, ja minētās darbības ir norādītas derīgā zvejas atļaujā, kuru izdevušas 

kompetentās iestādes un kurā norādīti VIII pielikumā noteiktie tehniskie nosacījumi, 

ar kādiem šādas zvejas darbības tiek veiktas. 

2. Par visiem dzelkņu haizivs zvejas flotu saraksta papildinājumiem, svītrojumiem vai 

grozījumiem dalībvalstis tūlīt paziņo Komisijai ikreiz, kad šādas izmaiņas notikušas, 

vai vismaz reizi mēnesī. Komisija minētās izmaiņas nekavējoties paziņo GFCM 

sekretariātam. 

3. Dalībvalstu sarakstā neiekļauti kuģi dzelkņu haizivi nezvejo, nepatur uz kuģa, 

nepārkrauj citā kuģī, neizkrauj, neuzglabā un nepārdod. 
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4. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. jūlijam un 15. janvārim Komisijai nosūta detalizētus 

ziņojumus par zvejas darbībām, ko veic zvejas kuģi, kuri aktīvi zvejo dzelkņu haizivi 

vai ir to nozvejojuši kā piezveju vai nejaušu nozveju. 

Minētajos ziņojumos iekļauj vismaz šādu informāciju: 

a) darbības dienas; 

b) darbības apgabals; 

c) dzelkņu haizivs kopējā nozveja. 

Komisija minētos ziņojumus katru gadu līdz 30. jūlijam un 30. janvārim nosūta 

GFCM sekretariātam. 

96.d pants 

Konkrēti pasākumi, kas vērsti pret NNN zveju 

Dalībvalstis nodrošina, ka 29. ĢAA zvejojoši kuģi deklarē visas dzelkņu haizivs nozvejas 

un piezveju. 

Neskarot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 14. pantu, zvejnieki vai kuģu kapteiņi zvejas 

žurnālā deklarē visas dzelkņu haizivs nozvejas un piezveju neatkarīgi no nozvejotā apjoma 

un izmantotā zvejas rīka. 
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96.e pants 

Izkraušanas vietas 

1. Dalībvalstis apstiprina izkraušanas vietas, kurās izkraušanu veic kuģi, kas aktīvi 

zvejo dzelkņu haizivi Melnajā jūrā. 

2. Katrai 1. punktā minētajai apstiprinātajai izkraušanas vietai dalībvalstis norāda 

atļautos izkraušanas un pārkraušanas citā kuģī laikus un vietas. 

3. No zvejas kuģiem izkraut vai pārkraut citā kuģī jebkādu daudzumu Melnajā jūrā 

nozvejotas dzelkņu haizivs ir aizliegts vietās, kas nav 1. punktā minētās apstiprinātās 

izkraušanas vietas. 

4. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. novembrim Komisijai nosūta visas izmaiņas, kas 

izdarītas sarakstā ar 1. punktā minētajām apstiprinātajām izkraušanas vietām. 

Komisija minēto informāciju katru gadu līdz 30. novembrim nosūta GFCM 

sekretariātam.”; 
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62) regulas 98. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Dalībvalstis nodrošina Protokola par īpaši aizsargājamām teritorijām un 

bioloģisko daudzveidību Vidusjūras reģionā II pielikumā uzskaitīto 

plātņžaunzivju sugu augsta līmeņa aizsardzību pret zvejas darbībām. 

Dalībvalstis veicina turpmākas darbības, lai uzlabotu minētā protokola II un 

III pielikumā uzskaitīto plātņžaunzivju sugu saglabāšanās stāvokli un, ja 

iespējams, mazinātu vai novērstu nejaušu nozveju risku zvejas operācijās vai 

saistīto mirstību.”; 

b) pievieno šādus punktus: 

“4. Dalībvalstis līdz 2026. gada 15. aprīlim Komisijai ziņo par vismaz vienu 

darbību attiecībā uz katru XVII pielikumā uzskaitīto un 1.–27. ĢAA esošo 

sugu/ģinti vai par kopumā vismaz piecām sugai specifiskām darbībām, kuru 

mērķis ir uzlabot plātņžaunzivju saglabāšanās stāvokli, mazināt vai, ja 

iespējams, novērst plātņžaunzivju nejaušas nozvejas risku zvejas operācijās vai 

saistīto mirstību. Komisija minēto informāciju līdz 2026. gada 30. aprīlim 

nosūta GFCM sekretariātam. 

  



  

 

PE-CONS 26/26     82 

 LIFE.2  LV 
 

5. Dalībvalstis tiek rosinātas īstenot un pieņemt ietekmējuma mazināšanas 

pasākumus, kuru mērķis ir minimalizēt vai, ja iespējams, izskaust 

plātņžaunzivju nejaušu nozveju zvejas operācijās un palielināt izdzīvotības 

rādītājus pēc atbrīvošanas, kas notiek zvejniecībās, kurās ZPK konstatējusi 

augstu piezvejas risku, un, ja iespējams, zvejniecībās ar mazu piezvejas risku. 

Šādus pasākumus papildina ar atbilstošu zinātnisko uzraudzību, lai noteiktu 

darbību iedarbīgumu, un tie cita starpā var ietvert šādus elementus: 

a) zvejas rīku modificēšana un alternatīvi zvejas rīku veidi; 

b) zvejas rīku marķēšanas un detektēšanas uzlabojumi; 

c) attiecīgā gadījumā – laika-teritorijas zvejas ierobežojumi vai aizliegumi; 

d) maksimālo iespējamo piezvejas sliekšņvērtību ieviešana; un 

e) magnētisko atbaidīšanas ierīču izmantošana, pamatojoties uz 

zinātniskiem pētījumiem un pēc izmaksu un ieguvumu izvērtējuma. 

6. Dalībvalstis var arī apsvērt iespēju brīvprātīgi pieņemt cita veida pārvaldības 

pasākumus, piemēram, uz stimuliem balstītu pārvaldību, kas atalgo 

mazietekmējošus operatorus un vienlaikus mudina operatorus ar sliktu 

sniegumu piekopt labāku praksi vai pamest zvejas nozari, vai uz tirgus 

stimuliem balstītu pārvaldību, kas ietver, piemēram, marķējuma 

“plātņžaunzivīm drošs” vai “ plātņžaunzivīm draudzīgs” izmantošanu 

zvejniecībās ar vidēju līdz augstu risku, ka notiks mijiedarbība ar 

plātņžaunzivīm. 

  



  

 

PE-CONS 26/26     83 

 LIFE.2  LV 
 

7. Dalībvalstis prasa, lai zvejas kuģi, kas haizivju sugas 1.–27. ĢAA gūst kā 

piezveju vai nejaušu nozveju, Protokola par īpaši aizsargājamajām teritorijām 

un bioloģisko daudzveidību Vidusjūras reģionā III pielikumā uzskaitīto 

haizivju piezveju ierobežotu līdz noteiktai kopējās nozvejas maksimālajai 

procentuālajai daļai (svara izteiksmē) katrā zvejas reisā vai līdz ne vairāk kā 

trim īpatņiem.”; 

63) regulas 102. pantam pievieno šādu punktu: 

“3. Vidusjūras ģeogrāfiskajās zonās (1.–27. ĢAA), kurās notiek Protokola par īpaši 

aizsargājamām teritorijām un bioloģisko daudzveidību Vidusjūras reģionā 

II pielikumā uzskaitīto jūras putnu sugu piezveja, saskaņā ar ZPK ieteikumu piemēro 

šādus pasākumus: 

a) dalībvalstis vāc datus, kas vajadzīgi, lai pilnībā raksturotu jūras putnu piezveju 

zvejniecībās, tostarp kritiski apdraudētā Baleāru vētrasputna (Puffinus 

mauretanicus) nejaušu nozveju; 

b) dalībvalstis izvērtē to, cik iedarbīgi vismaz divi no XVIII pielikumā 

uzskaitītajiem pārejas periodā veicamajiem ietekmējuma mazināšanas 

pasākumiem uzlabo jūras putnu sugu saglabāšanās stāvokli, mazina vai, ja 

iespējams, novērš jūras putnu nejaušas nozvejas risku zvejas operācijās un 

saistīto mirstību. 

Dalībvalstis katru gadu līdz 15. aprīlim Komisijai paziņo datus, kas savākti saskaņā 

ar pirmās daļas a) apakšpunktu. Komisija minētos datus katru gadu līdz 30. aprīlim 

nosūta GFCM sekretariātam; 
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Pirmās daļas b) apakšpunktā minētais pienākums neattiecas uz dalībvalstīm, kuras 

šādu novērtējumu jau ir veikušas pirms … [šīs grozošās regulas spēkā stāšanās 

diena].”; 

64) iekļauj šādu pantu: 

“103.a pants 

Ietekmējuma mazināšanas pasākumi 

1. Dalībvalstis tiek rosinātas vajadzīgajā veidā rīkoties, lai īstenotu pasākumus, kuru 

mērķis ir mazināt vai, ja iespējams, izskaust jūras bruņurupuču nejaušu nozveju 

zvejas operācijās un pie kuriem pieder šādi pasākumi: 

a) zvejas rīku modificēšana un alternatīvi zvejas rīku veidi; 

b) laika-teritorijas zvejas ierobežojumi un aizliegumi, piemēram, tādi, kas 

pamatojas uz telpiskās atpazīšanas pasākumiem, kuros konstatē jūras 

bruņurupuču klātbūtni; 

c) zvejas rīku marķēšanas un detektēšanas, arī akustiskās atstarotspējas, 

uzlabojumi, piemēram, krāsains linums, gaiši pasīvie atstarotāji, lielāka 

diametra auklas, korķi vai citi materiāli, ko iestrādā linumā, metāla 

savienojumi ar akustiskās detektēšanas īpašībām, tādi kā bārija sulfāts, un 

izgaismoti tīkli, kuros ir ar baterijām darbināmi gaismas stienīši; 
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d) maksimālo iespējamo nejaušas nozvejas sliekšņvērtību ieviešana un 

bruņurupuču izkļuves ierīču ar šķirošanas un virzīšanas ierīcēm izmantošana; 

un 

e) noteikumi par zvejas taktiku un stratēģijām. 

2. Dalībvalstis tiek rosinātas ar atbilstošām vadlīnijām un apmācību palīdzēt īstenot 

pasākumus, kuru mērķis ir novērst bruņurupuču iepīšanos laikā, kad tie barojas ar 

nozveju, un samazināt mirstību pēc atbrīvošanas. 

3. Ja dalībvalstis īsteno pasākumus, ievērojot 1. un 2. punktu, tās līdz 2026. gada 

1. decembrim paziņo Komisijai vismaz divus no minētajiem pasākumiem. Šajā 

sakarā vērā ņem apgabalus un flotes ar augstāku mijiedarbības risku. 

4. Komisija 3. punktā minētos pasākumus nekavējoties paziņo GFCM sekretariātam.”; 
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65) iekļauj šādu pantu: 

“105.a pants 

Ietekmējuma mazināšanas pasākumi 

1. Dalībvalstis tiek rosinātas paplašināt piezvejas mazināšanas pasākumus, kuru mērķis 

ir minimalizēt vai, ja iespējams, izskaust vaļveidīgo nejaušu nozveju zvejas 

operācijās, kas notiek zvejniecībās, kurās ZPK konstatējusi augstu piezvejas risku. 

Šādus ietekmējuma mazināšanas pasākumus papildina ar atbilstošu uzraudzību, kurā 

noskaidro darbību iedarbīgumu, un tie cita starpā var ietvert šādus elementus: 

a) zvejas rīku modificēšana un alternatīvi zvejas rīku veidi; 

b) zvejas rīku marķēšanas un detektēšanas uzlabojumi; 

c) attiecīgā gadījumā – laika-teritorijas zvejas ierobežojumi vai aizliegumi; 

d) maksimālo iespējamo piezvejas sliekšņvērtību ieviešana; 

e) akustisko atbaidīšanas iekārtu izmantošana; un 

f) zvejas taktikas un stratēģiju izmaiņas. 

2. Dalībvalstis tiek rosinātas ar atbilstošām vadlīnijām un apmācību palīdzēt īstenot 

pasākumus, kuru mērķis ir novērst bruņurupuču iepīšanos laikā, kad tie barojas ar 

nozveju, un samazināt mirstību pēc atbrīvošanas. 
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3. Dalībvalstis tiek rosinātas noteikt apgabalus, kuros ir augsts zvejniecību un 

vaļveidīgo mijiedarbības risks, un, pamatojoties uz pašreizējiem noslogojumiem, tās 

var apsvērt iespēju grozīt piemērojamos valsts tiesību aktus. 

4. Komisija vai dalībvalstis var arī apsvērt brīvprātīgā kārtā pieņemt cita veida 

pārvaldības pasākumu, piemēram, uz stimuliem balstītu pārvaldību, kas atalgo 

mazietekmējošus operatorus un vienlaikus mudina operatorus ar sliktu sniegumu 

piekopt labāku praksi vai pamest zvejas nozari, vai uz tirgus stimuliem balstītu 

pārvaldību, kas ietver, piemēram, produktu marķējumu “delfīniem drošs” vai 

“delfīniem draudzīgs” zvejniecībās ar vidēju līdz augstu risku, ka notiks mijiedarbība 

ar vaļveidīgajiem. 

5. Dalībvalstis līdz 2026. gada 1. decembrim Komisijai paziņo vismaz divus 

ietekmējuma mazināšanas pasākumus, kas īstenoti, ievērojot 1. līdz 4. punktu. 

6. Komisija 5. punktā minētos ietekmējuma mazināšanas pasākumus nekavējoties 

paziņo GFCM sekretariātam.”; 

66) regulas 106. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Neskarot stingrākus noteikumus, kas noteikti Regulas (EK) Nr. 1224/2009 14. pantā, 

zvejas kuģu kapteiņi zvejas žurnālos reģistrē šādu informāciju: 

a) visus jūras putnu nejaušas nozvejas un vēlākās atbrīvošanas gadījumus; 

b) visus jūras bruņurupuču nejaušas nozvejas un vēlākās atbrīvošanas gadījumus; 
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c) visus mūkroņu nejaušas nozvejas un vēlākās atbrīvošanas gadījumus; 

d) visus vaļveidīgo nejaušas nozvejas un vēlākās atbrīvošanas gadījumus; 

e) visus Protokola par īpaši aizsargājamām teritorijām un bioloģisko 

daudzveidību Vidusjūras reģionā II vai III pielikumā norādīto haizivju sugu 

nejaušas nozvejas, atbrīvošanas vai izmešanas gadījumus 1.–27. ĢAA; 

f) visus plātņžaunzivju nejaušas nozvejas gadījumus 1.–27. ĢAA.”; 

67) regulas 107. pantu aizstāj ar šādu: 

“107. pants 

Zvejas ierobežojumu apgabala izveidošana 

Lionas līča austrumos (7. ģeogrāfiskais apakšapgabals) izveido zvejas ierobežojumu 

apgabalu (ZIA), lai pastiprinātu nārsta baru un jutīgu dziļūdens dzīvotņu aizsardzību. 

Šā panta pirmajā daļā minēto ZIA sadala A un B zonā un norobežo ar līnijām, kas savieno 

XI pielikuma B daļā noteiktās ģeogrāfiskās koordinātas.”; 
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68) iekļauj šādu pantu: 

“107.a pants 

Zvejas kapacitātes un zvejas piepūles pārvaldība un uzraudzība 

1. Lai veicinātu jutīgu jūras ekosistēmu un demersālajiem krājumiem, piemēram, 

hekam, nozīmīgu zivju dzīvotņu aizsardzību, A zonā ir aizliegti jebkādi profesionāli 

zvejas kuģi, kuru mērķis ir zvejot demersālos krājumus un kuri izmanto velkamus 

tīklus, grunts vai pelaģiskās āķu jedas vai grunts tīklus. 

2. B zonā katru gadu laikā no 1. novembra līdz 30. aprīlim ir aizliegtas zvejas darbības, 

kurās ar velkamiem tīkliem, grunts vai pelaģiskajām āķu jedām vai grunts tīkliem 

veic specializēto zveju demersālajos krājumos. 

3. A un B zonā ir aizliegtas jebkādas atpūtas zvejas darbības.”; 

69) regulas 108. pantu aizstāj ar šādu: 

“108. pants 

Zvejas piepūle 

Attiecībā uz demersālo zivju krājumiem īstenotā to kuģu gada zvejas piepūle (jūrā 

pavadītās dienas), kuriem atļauts zvejot ZIA, izmantojot velkamos zvejas tīklus, grunts vai 

pelaģiskās āķu jedas vai grunts tīklus, nepārsniedz atsauces periodā (2015. līdz 2017. gads) 

īstenotās zvejas piepūles līmeni.”; 
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70) regulas 110. pantu groza šādi: 

a) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Ja vien dalībvalstis to jau nav izdarījušas, tās informē Komisiju par to tiesību 

aktiem, kas ir bijuši spēkā 2008. gada 31. decembrī un attiecas uz šādiem 

aspektiem: 

a) maksimālais zvejas darbību laiks dienā; 

b) maksimālais dienu skaits jūrā.”; 

b) pievieno šādu punktu: 

“4. Dalībvalstis zvejas piepūli nenodod citam kuģim, kuram arī atļauts zvejot ZIA, 

bet kurš izmanto atšķirīgus zvejas rīku veidus.”; 

71) iekļauj šādus pantus: 

“110.a pants 

Datu vākšana un zinātniskā uzraudzība 

1. Dalībvalstis izstrādā ZIA domātu zinātniskās uzraudzības plānu. 

Dalībvalstis ziņo Komisijai par pirmajā daļā minētā zinātniskās uzraudzības plāna 

rezultātiem. 
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2. Dalībvalstis nodrošina, ka kuģu īpašnieki: 

a) saskaņā ar starptautiskajiem standartiem un attiecīgajos GFCM ieteikumos 

noteiktajām datu ziņošanas prasībām elektroniskajā zvejas žurnālā vai 

līdzvērtīgā dokumentā reģistrē informāciju par zvejas darbībām, 108. pantā 

minēto galveno sugu nozveju datus, Protokola par īpaši aizsargājamām 

teritorijām un bioloģisko daudzveidību Vidusjūras reģionā II vai III pielikumā 

norādīto jutīgo sugu nejaušas nozvejas, atbrīvošanas vai izmešanas gadījumus; 

b) šā punkta a) apakšpunktā minēto informāciju ziņo valsts iestādēm, kam tā 

vajadzīga paziņošanai valstu gada ziņojumos atbilstoši GFCM datu vākšanas 

atsauces satvara (DVAS) rokasgrāmatai. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka tiek veikti jebkādi citi papildu pasākumi, piemēram, uz 

kuģa esošu novērotāju aptvērums 5 % apmērā vai attālināta elektroniskā uzraudzība, 

lai izlīdzinātu konkurences apstākļus starp visiem kuģiem nolūkā uzlabot datu 

vākšanu 108. pantā minēto galveno sugu zinātniskās uzraudzības vajadzībām. 

110.b pants 

Kontroles un izpildes panākšanas pasākumi 

1. Dalībvalstis uztur sarakstu ar kuģiem, kas saņēmuši atļauju zvejot ZIA. 

2. Dalībvalstis katru gadu ne vēlāk kā 30. aprīlī, izmantojot GFCM DVAS tiešsaistes 

platformu, nosūta GFCM sekretariātam 1. punktā minētā saraksta atjauninātu versiju. 

Par katru kuģi minētajā atjauninātajā saraksta versijā iekļauj VIII pielikumā minēto 

informāciju. 
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3. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. maijam Komisijai nosūta ziņojumu par ZIA 

veiktajiem pārvaldības pasākumiem. Komisija minēto ziņojumu katru gadu līdz 

31. maijam nosūta GFCM sekretariātam. 

4. Dalībvalstis paziņo Komisijai valsts tiesību aktos paredzētos juridiskos nosacījumus, 

kas ir spēkā 2023. gada 31. decembrī, par zvejas dienas maksimālo ilgumu. Komisija 

minēto informāciju nekavējoties paziņo GFCM sekretariātam. Minētais pienākums 

neattiecas uz dalībvalstīm, kuras jau ir paziņojušas minētos juridiskos nosacījumus 

Komisijai. 

5. Zvejas kuģiem, kuru LOA pārsniedz 12 m un kuri tranzītā šķērso ZIA, uz klāja ir 

funkcionējošs transponders VMS vai automātiskās identifikācijas sistēmām (AIS), 

kas nodrošina datu nosūtīšanu palielinātā apmērā, un visā tranzīta laikā visi kuģu 

zvejas rīki tranzīta laikā ir droši nostiprināti un uzglabāti. Tranzītā šķērsojoši zvejas 

kuģi ieņem taisnu kursu un virzās ar konstantu ātrumu, kas nav mazāks par 

6 mezgliem, izņemot nepārvaramas varas gadījumā vai nelabvēlīgos apstākļos. Šādos 

gadījumos kuģa kapteinis nekavējoties informē kuģa karoga valsts zvejas 

uzraudzības centru (FMC), lai tas varētu paziņot par nepārvaramu varu dalībvalstu 

kompetentajām iestādēm.”; 

72) regulas 112. pantu svītro; 
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73) regulas 113. pantu aizstāj ar šādu: 

“113. pants 

Zvejas ierobežojumu apgabali 

Zveja ar grunts trali ir aizliegta: 

a) ZIA “Aventūras sēkļa austrumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno XI pielikuma 

B daļā noteiktās koordinātas; 

b) ZIA “Dželas baseina rietumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno XI pielikuma 

B daļā noteiktās koordinātas; 

c) ZIA “Maltas sēkļa austrumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno XI pielikuma 

B daļā noteiktās koordinātas. 

Pirmajā daļā minētajos ZIA nekādas demersālās zvejas darbības, to vidū atpūtas zveja, 

neatkarīgi no kuģu LOA nav atļautas.”; 

74) regulas 115. pantam pievieno šādu punktu: 

“4. Zvejas darbības, kurās ar riņķvadiem un pelaģiskajiem traļiem kā mērķsugu zvejo 

anšovu vai sardīni, ir aizliegtas apgabalā, kuru norobežo līnijas, kas savieno 

XI pielikuma D daļā noteiktās koordinātas.”; 
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75) pievieno šādas iedaļas: 

“V IEDAĻA 

PĀRKRAUŠANA CITĀ KUĢĪ 

120.a pants 

Darbības joma 

1. Neskarot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 20. pantu, šī iedaļa reglamentē pārkraušanas 

citā kuģī operācijas, kas notiek I pielikumā noteiktajā GFCM nolīguma apgabalā. 

2. Pārkraušana citā kuģī jūrā ārpus Savienības ūdeņiem ir aizliegta, izņemot 

nepārvaramas varas gadījumus GFCM nolīguma apgabalā. 

3. Pārkraut citā kuģī drīkst tikai šim nolūkam apstiprinātās ostās, izkraušanas vietās vai 

krastam tuvās vietās, ja ir saņemta atļauja un izpildīti šajā iedaļā izklāstītie 

nosacījumi. 

4. Ja kāds no iesaistītajiem kuģiem ir iekļauts GFCM NNN zvejas kuģu sarakstā, 

pārkraušana citā kuģī nenotiek. 

5. Šajā iedaļā pārvietošanu, pāra tralēšanas darbības un zvejas operācijas, kas ietver 

kopīgu rīcību, ko veic divi vai vairāki dalībvalstu vai GFCM līgumslēdzēju pušu 

zvejas kuģi, par pārkraušanu citā kuģī neuzskata. 
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120.b pants 

Pārkraušanas citā kuģī operācijas ostā 

1. Pārkraušanas citā kuģī operāciju veikt ostā drīkst tikai tad, ja ir izsniegta piekrastes 

dalībvalsts iestāžu un kuģu karoga valsts iestāžu atļauja. 

2. Šā panta 1. punktā minēto atļauju izdod, kad kuģa karoga valsts iestādes ir 

pārliecinājušās, ka pārkraušanā citā kuģī iesaistījušos kuģu veiktās darbības atbilst 

GFCM saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem un ka kuģi nav bijuši iesaistījušies 

NNN zvejas darbībās. 

3. Šā panta 1. punktā minēto atļauju glabā uz pārkrāvējkuģa un dara pieejamu 

inspekcijas vai kontroles procedūras laikā. 

4. Pārkrāvēja zvejas kuģa kapteinis vismaz 48 stundas pirms pārkraušanas citā kuģī 

operācijas ostas dalībvalstu iestādēm paziņo saņēmējkuģa identifikāciju un datumu, 

laiku un ostu, kurā notiks pārkraušana citā kuģī. 

5. Šā panta 4. punktā minētā identifikācija satur vismaz zvejas kuģa vārdu, 

Starptautiskās Jūrniecības organizācijas (SJO) numuru, GFCM reģistra numuru, 

ārējo marķējumu, reģistrācijas ostu un karogu. 
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6. Saņēmējkuģa kapteinis 48 stundas pirms izkraušanas GFCM pārkraušanas 

deklarāciju nosūta tās valsts kompetentajām iestādēm, kurā izkraušanai jānotiek. 

7. Saņēmējkuģa kapteinis ne vēlāk kā 24 stundas pirms pārkraušanas citā kuģī sākuma 

aizpilda un nosūta ostas dalībvalsts iestādēm informāciju par nozveju un zvejas 

produktiem, kas atrodas uz kuģa. Par nozveju ziņo, norādot sugu un svaru vai, 

attiecīgā gadījumā, īpatņu skaitu. 

8. Dalībvalstis prasa, lai pieprasījumu iesniegušā pārkrāvēja zvejas kuģa kapteinis 

nosūta šādu informāciju: 

a) sugas, kas apzīmētas ar FAO trīsburtu kodu, un produkta veids; 

b) uz kuģa esošās nozvejas, kas jāpārkrauj citā kuģī, izteiktas dzīvsvara 

kilogramos, apstrādātu produktu svara kilogramos vai attiecīgā gadījumā ar 

īpatņu skaitu; 

c) (zvejas žurnālā reģistrētā) ģeogrāfiskā vieta, kur nozvejas gūtas; 

d) vieta un datums, kurā notiks pārkraušana citā kuģī; 

e) saņēmējkuģa vārds, reģistrācijas numurs, SJO numurs un karogs. 

9. Dalībvalstis uzrauga kuģus, kas kuģo ar citas valsts karogu un vēlas piekļūt to ostām, 

un nodrošina, ka šādi kuģi nav bijuši iesaistījušies zvejā vai ar zveju saistītās 

darbībās, kas ir pretrunā kādam no GFCM saglabāšanas pasākumiem. 
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120.c pants 

GFCM pārkraušanas deklarācijas 

1. Kapteiņi tādiem zvejas kuģiem, kuru LOA pārsniedz 15 metrus un kuri ir 

iesaistījušies pārkraušanas citā kuģī operācijā, saskaņā ar XX pielikumu aizpilda 

GFCM pārkraušanas deklarāciju, kurā konkrēti norāda visus citā kuģī pārkrautos vai 

no cita kuģa saņemtos katras sugas daudzumus, kas pārsniedz 50 kg dzīvsvara 

ekvivalenta, vai attiecīgā gadījumā īpatņu skaitu. 

2. GFCM pārkraušanas deklarācija satur vismaz šādu informāciju: 

a) pārkrāvēja zvejas kuģa un saņēmēja zvejas kuģa ārējās identifikācijas numurs 

un vārds; 

b) katras sugas FAO trīsburtu kods un attiecīgais GFCM ģeogrāfiskais apgabals, 

kurā gūtas nozvejas; 

c) aplēstais katras sugas daudzums, kas izteikts produkta svara kg un iedalīts 

kategorijās pa produkta sagatavošanas veidiem, vai attiecīgā gadījumā sugas 

īpatņu skaits, arī par piemērojamo minimālo saglabāšanas references izmēru 

mazāku īpatņu daudzums vai skaits, kas norādīts atsevišķā ierakstā; 

d) saņēmēja zvejas kuģa galamērķa osta; 

e) pārkraušanai citā kuģī apstiprinātā osta. 
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3. Pārkrāvēja zvejas kuģa un saņēmēja zvejas kuģa kapteinis pēc iespējas drīzāk un ne 

vēlāk kā 48 stundas pēc pārkraušanas citā kuģī iesniedz GFCM pārkraušanas 

deklarāciju: 

a) savai karoga dalībvalstij; un 

b) ja pārkraušana citā kuģī notikusi citas dalībvalsts ostā vai tādas GFCM 

līgumslēdzējas puses ostā, kas nav ES dalībvalsts, GFCM pārkraušanas 

deklarāciju iesniedz arī attiecīgās ostas kompetentajām iestādēm. 

4. GFCM pārkraušanas deklarāciju paraksta saņēmēja zvejas kuģa kapteinis un 

pārkrāvēja zvejas kuģa kapteinis. 

5. Par GFCM pārkraušanas deklarācijā reģistrēto datu pareizību abu saņēmēja un 

pārkrāvēja zvejas kuģu kapteiņi atbild individuāli. 

6. GFCM pārkraušanas deklarācijas kopiju uz katra zvejas kuģa glabā līdz brīdim, kad 

visas nozvejas un zvejas produkti ir izkrauti. 

120.d pants 

Uzraudzības un kontroles pasākumi 

1. Pārkrauto vai saņemto zivju daudzumu dzīvsvara kg, ko ieraksta GFCM 

pārkraušanas deklarācijā, visām sugām drīkst aplēst ar pielaidi līdz 10 %. 
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2. Ostas valsts iestādes, vajadzības gadījumā sadarbojoties ar zvejas kuģu karoga valsts 

iestādēm, saņemto informāciju caurskata, lai konstatētu, vai katra zvejas kuģa 

paziņotās nozvejas, citā kuģī pārkrautie un izkrautie daudzumi ir saskanīgi. Minēto 

verificēšanu veic tā, lai nodrošinātu, ka kuģa darbībai radītais traucējums un 

neērtības būtu pēc iespējas mazas un lai nepieļautu zivju kvalitātes pasliktināšanos. 

3. Uz visiem pārkrāvēja un saņēmēja zvejas kuģiem, kam atļauts veikt pārkraušanu citā 

kuģī, jābūt un jātiek izmantotai funkcionējošai VMS, kā aprakstīts Komisijas 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 404/2011* 19. pantā. 

120.e pants 

Ziņošana 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. aprīlim iesniedz Komisijai sarakstu ar 

apstiprinātajām ostām, izkraušanas vietām un krastam tuvām vietām, kurās atļautas 

šajā iedaļā minētās pārkraušanas citā kuģī operācijas. 

2. Komisija 1. punktā minēto informāciju katru gadu līdz 30. aprīlim ziņo GFCM 

sekretariātam. 

3. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. aprīlim iesniedz Komisijai visu attiecīgo informāciju 

par Ieteikuma GFCM/45/2022/14 ieviešanu. 

4. Komisija 3. punktā minēto informāciju katru gadu līdz 30. aprīlim nosūta GFCM 

sekretariātam. 
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VI IEDAĻA 

ATPŪTAS ZVEJA VIDUSJŪRĀ 

120.f pants 

Darbības joma 

Šī iedaļa nosaka minimālos noteikumus par atpūtas zvejas darbību pārvaldību, kontroli un 

uzraudzību Vidusjūrā, I pielikumā noteiktajā 1.–27. ĢAA. 

120.g pants 

Aizliegumi 

Neskarot stingrākus noteikumus, kas noteikti Regulas (ES) 2019/1241 7. pantā, ir aizliegts: 

a) saskaņā ar šo nodaļu iesaistīties atpūtas zvejā bez derīgas zvejas licences vai 

reģistrācijas; 

b) pārdot vai tirgot atpūtas zvejas darbībās gūtas nozvejas; 

c) paturēt jebkādus īpatņus, kas pieder pie XXI pielikumā uzskaitītajām sugām; 

d) paturēt jebkādus īpatņus, kas ir mazāki par GFCM pieņemtajiem minimālajiem 

saglabāšanas references izmēriem; 
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e) zvejot apgabalos, kas aizsargāti ar GFCM ieteikumiem un saskaņā ar tiem, jo īpaši 

jutīgās dzīvotnēs un ZIA, kas izveidoti, lai aizsargātu nozīmīgas zivju dzīvotnes un 

jutīgas jūras ekosistēmas, un apgabalos, kuros atpūtas zveja ir īpaši aizliegta saskaņā 

ar dalībvalstu tiesību aktiem; 

f) zvejot zem ūdens ar autonomu elpošanas aparātu; 

g) zvejot zem ūdens laikā no saulrieta līdz saullēktam; 

h) vienlaikus izmantot rokā turamus žebērkļus vai žebērkļu šautenes un autonomu 

elpošanas aparātu (akvalangu); 

i) zvejot ar toksiskām, apdullinošām vai kodīgām vielām, sprāgstvielām vai elektrisko 

strāvu. 

120.h pants 

Licences 

Dalībvalstis ievieš un pēc tam uztur obligātās licencēšanas vai reģistrācijas shēmu, kas 

aptver visus atpūtas zvejniekus. Dalībvalstis no šādas shēmas var atbrīvot zvejniekus, kuri 

zvejo no krasta. 

120.i pants 

Kontrole un izpildes panākšana 

1. Dalībvalstis izveido un īsteno atpūtas zvejas darbību kontroles un uzraudzības 

sistēmu, kas papildina esošos nacionālos kontroles plānus un attiecas uz atpūtas 

zvejas darbībām, ko veic no kuģiem. 
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2. Šā panta 1. punktā minētās sistēmas pamatā ir riska analīze, kas ņem vērā atpūtas 

zvejas darbību biežumu un to radītos jūras bioloģisko resursu apdraudējumus, jo 

īpaši saistībā ar 120.g pantā uzskaitītajiem aizliegumiem. 

3. Dalībvalstis izveido un īsteno iedarbīgu sankciju sistēmu, kas vēršas pret jebkādiem 

šīs nodaļas pārkāpumiem. Piemērotās sankcijas un sodi ir iedarbīgi, samērīgi un 

atturoši un ņem vērā darbību biežumu un to radītos jūras bioloģisko resursu 

apdraudējumus, jo īpaši saistībā ar 120.g pantā uzskaitītajiem aizliegumiem. 

120.j pants 

Datu vākšana 

Neskarot stingrākus noteikumus, kas noteikti Regulas (EK) Nr. 1224/2009 55. pantā, 

dalībvalstis veic to teritorijā notiekošo atpūtas zvejas darbību izlases veida pārbaudes un 

uzskaites. 

120.k pants 

Datu ziņošana 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. janvārim Komisijai paziņo šādu informāciju: 

a) saraksts ar sugām, kuras saskaņā ar valsts vai vietējiem tiesību aktiem aizliegts 

zvejot atpūtas zvejā; 
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b) zvejas metodes, kuras saskaņā ar valsts vai vietējiem tiesību aktiem aizliegts 

izmantot atpūtas zvejā; 

c) apgabali, kuros saskaņā ar valsts vai vietējiem tiesību aktiem īpaši aizliegta 

atpūtas zveja; 

d) saraksts ar sugām, kuru atpūtas zveja ir reglamentēta saskaņā ar valsts vai 

vietējiem tiesību aktiem; 

e) visi pasākumi, kas saskaņā ar valsts vai vietējiem tiesību aktiem reglamentē 

atpūtas zvejas darbības. 

2. Komisija 1. punktā uzskaitīto informāciju katru gadu līdz 31. janvārim paziņo GFCM 

sekretariātam. 

________________ 

* Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 404/2011 (2011. gada 8. aprīlis), ar kuru 

pieņem sīki izstrādātus noteikumus par to, kā īstenojama Padomes Regula (EK) 

Nr. 1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību 

kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem (OV L 112, 30.4.2011., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2011/404/oj).”; 

76) regulas 122. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Šā panta 1. punktā minētajā sarakstā iekļauj XXIII pielikuma pirmajā slejā norādīto 

informāciju un šādu informāciju: 

a) kuģa CFR numurs, kā definēts Īstenošanas regulā (ES) 2017/218, un ārējais 

marķējums, kas tajā minēts; 
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b) periods, kurā atļauta zveja vai pārkraušana citā kuģī; 

c) izmantotie zvejas rīki.”; 

77) regulas 128. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“b) dalībvalstu paziņotie pierādījumi, kas apstiprina pieņēmumu par NNN zvejas 

darbībām, tostarp informācija par attiecīgā kuģa identifikāciju.”; 

b) pievieno šādus punktus: 

“4. Šīs iedaļas darbības jomā zvejas kuģi par veikušu NNN zvejas darbības GFCM 

nolīguma apgabalā uzskata tad, ja dalībvalsts sniedz pierādījumus, ka minētais 

kuģis pretrunā GFCM saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem ir iesaistījies 

vienā vai vairākās no šādām darbībām: 

a) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 3. pantā minētās darbības; 

b) zivju ieguve GFCM nolīguma piemērošanas apgabalā, kuģim esot bez 

valstspiederības; 

c) zivju ieguve GFCM nolīguma piemērošanas apgabalā, kuģim esot bez 

pienācīga identifikācijas numura; 
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d) iesaistīšanās zvejā vai ar zveju saistītās darbībās pretrunā jebkādiem 

citiem GFCM pieņemtiem saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem. 

5. Attiecīgā gadījumā dalībvalstis izmeklē iespējamo NNN zvejas darbību un 

uzrauga attiecīgos kuģus. 

6. Attiecīgā gadījumā dalībvalstis paziņo kuģa īpašniekam par to, ka dalībvalsts 

par minēto kuģi ir iesniegusi informāciju, kas paredzēta iekļaušanai GFCM 

NNN zvejas kuģu saraksta projektā, un par sekām, kādas varētu rasties, ja 

kuģis tiktu iekļauts minētajā GFCM pieņemtajā sarakstā.”; 

78) regulas 130. pantu aizstāj ar šādu: 

“130. pants 

GFCM NNN zvejas kuģu saraksta projekts 

Pēc NNN zvejas kuģu saraksta projekta saņemšanas no GFCM sekretariāta dalībvalstis: 

a) cieši uzrauga GFCM NNN zvejas kuģu saraksta projektā iekļautos kuģus un 

noskaidro to darbības un iespējamo vārda, karoga vai reģistrētā īpašnieka maiņu; 

b) paziņo sava karoga kuģa īpašniekam par tā iekļaušanu GFCM NNN zvejas kuģu 

saraksta projektā un par sekām, ko varētu radīt kuģa iekļaušana GFCM pieņemtajā 

NNN zvejas kuģu sarakstā. 
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Pēc GFCM NNN zvejas kuģu saraksta projekta saņemšanas no GFCM sekretariāta 

dalībvalstis savus komentārus attiecīgā gadījumā var darīt zināmus Komisijai. 

Komisija vismaz 30 dienas pirms GFCM gadskārtējās sesijas otrajā daļā minēto 

informāciju paziņo GFCM sekretariātam. 

Dalībvalstis ne vēlāk kā septiņas dienas pirms GFCM gadskārtējās sesijas var iesniegt 

Komisijai jebkādu papildu informāciju, kas varētu būt relevanta GFCM NNN zvejas kuģu 

saraksta izveidei. 

Komisija ceturtajā daļā minēto informāciju pirms GFCM gadskārtējās sesijas nosūta 

GFCM sekretariātam.”; 

79) regulas III nodaļā pievieno šādu pantu: 

“130.a pants 

Kuģa pamanīšanas gadījumi 

1. Dalībvalstis, izmantojot izpildes panākšanas un pārraudzības operācijas, kuras to 

kompetentās iestādes veic GFCM nolīguma apgabalā, ievāc pēc iespējas vairāk 

informācijas ikreiz, kad tiek pamanīts, ka kuģis, kas kuģo ar trešās valsts karogu, vai 

kuģis ar nenoteiktu valstspiederību vai bez valstspiederības ir iesaistījies zvejā vai ar 

zveju saistītās darbībās, ko uzskata par NNN. 

2. Informāciju par kuģu pamanīšanas gadījumiem dalībvalstis vāc saskaņā ar 

VII pielikumā iekļauto pamanīšanas gadījuma informācijas lapu. 
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3. Ja kuģis ir pamanīts, pamanītāja dalībvalsts 2. punktā minēto pamanīšanas gadījuma 

informācijas lapu un visus uzņemtos vai uzfilmētos attiecīgā kuģa attēlus 

nekavējoties nosūta kompetentajām iestādēm pamanītā kuģa karoga dalībvalstī vai 

karoga GFCM līgumslēdzējā pusē vai karoga valstī, kas nav līgumslēdzēja puse. 

Ja pamanītais kuģis kuģo ar dalībvalsts karogu, karoga dalībvalsts bez liekas 

kavēšanās veic pienācīgas darbības attiecībā uz konkrēto kuģi. Gan pamanītāja 

dalībvalsts, gan pamanītā kuģa karoga dalībvalsts Komisijai un Eiropas 

Zivsaimniecības kontroles aģentūrai (EFCA) sniedz informāciju par pamanīšanu, arī 

detalizētu informāciju par veiktajām turpmākajām darbībām. 

Ja pamanītais kuģis kuģo ar citas GFCM līgumslēdzējas puses karogu vai tādas 

valsts karogu, kas nav līgumslēdzēja puse, tā karoga valstspiederība nav nosakāma 

vai tam nav valstspiederības, pamanītāja dalībvalsts bez liekas kavēšanās Komisijai 

un EFCA sniedz visu attiecīgo informāciju par kuģa pamanīšanu. Minēto informāciju 

par kuģa pamanīšanu Komisija attiecīgā gadījumā nosūta GFCM sekretariātam. 

4. Ja kuģis ir pamanīts un ir pamats aizdomām, ka attiecīgajam kuģim nav 

valstspiederības, pamanītājas dalībvalsts amatpersonas var uzkāpt uz kuģa, lai 

apstiprinātu tā valstspiederību. Minētās dalībvalstis nekavējoties paziņo Komisijai 

par inspekcijas rezultātiem. Komisija minēto rezultātu nekavējoties paziņo GFCM 

sekretariātam. 
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5. Dalībvalstis tūlīt ziņo Komisijai relevantu informāciju, kas savākta, uzkāpjot uz 

kuģiem, kuri nav līgumslēdzējas puses kuģi un kuri GFCM nolīguma apgabala 

ūdeņos, kas ir ārpus valstu jurisdikcijas, zvejo GFCM zvejniecības pārvaldības 

pasākumu aptvertas sugas vai veic ar to zveju saistītas darbības. Komisija minēto 

informāciju nekavējoties nosūta GFCM sekretariātam. 

6. Lai atbalstītu šajā pantā minēto kuģa pamanīšanas procesu, dalībvalstu zvejas un 

atbalsta kuģi, kas darbojas GFCM nolīguma apgabalā, vāc un paziņo informāciju 

savām kompetentajām valsts iestādēm.”; 

80) iekļauj šādu pantu: 

“138.a pants 

Datu pārvaldība, personas datu aizsardzība un konfidencialitāte 

1. Šīs regulas 15. panta 1. punkta, 24. panta 1. punkta, 30.b panta 4. un 5. punkta, 

30.c panta, 34. panta 1. punkta, 37.b panta 4. un 5. punkta, 37.c panta, 47. panta 

4. punkta, 54. panta, 63. panta 4. un 5. punkta, 64. panta, 70. panta 2. punkta, 

75.f panta 1. punkta, 78. panta 3. punkta, 94.a panta 1. punkta, 96.c panta 1. punkta, 

126. panta un 128. panta 3. punkta piemērošanai vajadzīgos personas datus 

dalībvalstu iestādes un Komisija vāc un apstrādā, lai: 

a) pildītu pienākumus identificēt relevantu informāciju par zvejas kuģiem un 

veiktu zvejniecības datu apmaiņu saskaņā ar 15., 24., 34., 47., 70., 74., 78., 

94.a un 96.c pantu; un 
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b) veiktu zvejas darbību uzraudzību, kontroli, inspekciju un pārraudzību saskaņā 

ar 30.b, 30.c, 37.b, 37.c, 54., 63., 64., 126. un 128. pantu. 

2. Saskaņā ar šo regulu saņemtus personas datus neglabā ilgāk, kā tas nepieciešams 

mērķim, kura dēļ tie savākti, un nekādā ziņā ilgāk par pieciem gadiem no to 

savākšanas dienas, izņemot personas datus, kuri vajadzīgi, lai varētu veikt turpmākus 

pasākumus saistībā ar sūdzībām, pārkāpumiem un tiesvedības vai administratīvām 

procedūrām, un kurus var glabāt līdz attiecīgās procedūras, administratīvās 

procedūras vai tiesvedības beigām, vai līdz laikam, kāds vajadzīgs sankciju vai sodu 

piemērošanai. Ja datus glabā ilgāku laiku, tos anonimizē. 

3. Attiecībā uz to personas datu apstrādi, kurus, ievērojot šo regulu, vāc un nosūta 

dalībvalstu iestādes, tās tiek uzskatītas par Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2016/679* 4. panta 7. punktā definēto pārzini. 

4. Attiecībā uz to personas datu apstrādi, kurus, ievērojot šo regulu, vāc un nosūta 

Komisija, tā tiek uzskatīta par Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2018/1725** 3. panta 8. punktā definēto pārzini. 
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5. Papildus pienākumiem, kas noteikti Regulā (ES) 2016/679 un (ES) 2018/1725, 

dalībvalstu iestādes un Komisija katra individuāli: 

a) nodrošina konfidencialitāti, kad sūta un saņem elektroniskus datus; 

b) veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu konfidencialitātes un drošības 

noteikumus, kuri noteikti GFCM ieteikumos, tai skaitā atbilstošus šifrēšanas 

protokolus, ar kuriem nodrošina konfidencialitāti un autentiskumu; 

c) vajadzības gadījumā pēc GFCM sekretariāta pieprasījuma labo vai dzēš 

elektroniskos ziņojumus vai ziņas, kas apstrādātas šai regulai neatbilstošā 

veidā; 

d) nodrošina, ka elektroniskie dati tiek glabāti un izmantoti tikai uzraudzībai, 

kontrolei, inspekcijai un izpildes panākšanai vai citiem šajā regulā noteiktiem 

nolūkiem; 

e) nodrošina, ka visā elektronisko datu nosūtīšanā tiek izmantotas datu 

komunikācijas sistēmas, kuras pienācīgi testētas saziņā ar GFCM sekretariātu. 
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6. Dalībvalstu iestādes un Komisija katra individuāli nodrošina personas datu apstrādes 

drošību attiecībā uz personas datu apstrādi, kas notiek, ievērojot šo regulu, arī 

personas datu apstrādi, ko veic iestādes, kurām ir tiesības piekļūt attiecīgajām 

zivsaimniecības datubāzēm. Jo īpaši tās pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai: 

a) fiziski aizsargātu datus, arī izstrādājot kritiskās infrastruktūras aizsardzībai 

domātus ārkārtas rīcības plānus; 

b) nepieļautu datu nesēju nesankcionētu nolasīšanu, kopēšanu, modificēšanu vai 

noņemšanu; 

c) nepieļautu datu nesankcionētu ievadīšanu un liegtu nesankcionētu piekļuvi 

reģistrētajiem personas datiem, to nesankcionētu modificēšanu vai dzēšanu; 

d) nepieļautu datu nesankcionētu apstrādi un datu nesankcionētu kopēšanu, 

modificēšanu vai dzēšanu; 

e) nodrošinātu, ka personas, kam atļauts piekļūt attiecīgajām zivsaimniecības 

datubāzēm, var piekļūt tikai tiem datiem, uz kuriem attiecas viņu piekļuves 

tiesības, un tikai izmantojot individuālas lietotāju identitātes un konfidenciālus 

piekļuves režīmus; 

f) nodrošinātu, ka ir iespējams verificēt un konstatēt, kurām GFCM struktūrām 

drīkst nosūtīt personas datus un kādi dati attiecīgajās zivsaimniecības 

datubāzēs ir apstrādāti, tostarp, kad tas noticis, kas tos apstrādājis un kādā 

nolūkā; 
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g) nodrošinātu, jo īpaši ar pienācīgu šifrēšanas paņēmienu palīdzību, ka laikā, kad 

personas datus pārraida uz attiecīgajām zivsaimniecības datubāzēm vai no tām, 

vai datu nesēju transportēšanas laikā tos nevar nesankcionēti nolasīt, kopēt, 

modificēt vai dzēst; 

h) uzraudzītu šajā punktā paredzēto drošības pasākumu iedarbīgumu un veiktu 

organizatoriskus pasākumus, kas saistīti ar iekšējo uzraudzību un vajadzīgi, lai 

nodrošinātu atbilstību šai regulai. 

________________ 

* Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par 

fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 

apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) 

(OV L 119, 4.5.2016., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 
** Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) 

par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības 

iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ 

Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 

39. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj).”; 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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81) regulas 139. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“139. pants 

Pilnvaru deleģēšana 

Ciktāl tas nepieciešams, lai Savienības tiesību aktos īstenotu Savienībai par saistošiem 

kļuvušos grozījumus jau īstenotajos GFCM pasākumos, Komisija tiek pilnvarota saskaņā 

ar 140. pantu pieņemt deleģētos aktus, ar kuriem šo regulu groza attiecībā uz šādiem 

elementiem: 

a) saskaņā ar 120. panta 4. punktu paredzētā informācijas sniegšana GFCM 

sekretariātam; 

b) noteikumi par atļauju saņēmušo kuģu sarakstu, kas jānosūta GFCM sekretariātam 

saskaņā ar 9., 10., 15., 24. un 34. pantu, 47. panta 4. punktu, 61., 70., 74.e un 

75.c pantu, 78. panta 3. punktu, 86. un 96.c pantu, 116. panta 5. punktu un 

122. pantu, un dati, kas jāiekļauj VIII, XIX un XXIII pielikumā; 

c) šīs regulas 55. pantā un X pielikumā paredzētās pastāvīgās sarkano koraļļu NDS 

īstenošana; 

d) šīs regulas 123. līdz 127. pantā izklāstītie ostas valsts pasākumi; 

e) ĢAA tabula, karte un ģeogrāfiskās koordinātas, kas norādītas I pielikumā; 

f) šīs regulas II pielikumā izklāstītās ostas valsts veikto inspekciju procedūras; 

g) šīs regulas III pielikumā izklāstītās GFCM statistikas matricas; 
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h) atsauces uz starptautiskajiem aktiem, kas minēti šīs regulas 120. panta 2. punktā un 

120.e panta 3. punktā; 

i) šīs regulas VII pielikumā izklāstītā informācija par kuģu pamanīšanas gadījumiem; 

un 

j) šīs regulas 90. līdz 94.a pantā un XXIV pielikumā noteiktie pasākumi attiecībā uz 

akmeņpleksti.”; 

82) regulas VII, VIII, X un XI pielikumu aizstāj ar tekstu, kas iekļauts šīs regulas pielikuma 

1. un 2.punktā; 

83) pievieno XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV un XXV pielikumu, kas 

iekļauts šīs regulas pielikuma 3. punktā. 
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2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

..., ... 

Eiropas Parlamenta vārdā Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs priekšsēdētājs/priekšsēdētāja 
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PIELIKUMS 

1) Regulas VII un VIII pielikumu aizstāj ar šādiem: 

“VII PIELIKUMS 

Pamanīšanas ziņojums 

PAMANĪŠANAS ZIŅOJUMS 

1. Pamanīšanas datums: Laiks Diena Mēnesis Gads 

2. Pamanītā kuģa pozīcija: Ģeogr. platums Ģeogr. garums Zvejas apgabals, ģeogrāfiskais 

apakšapgabals, rajons: 

3. Pamanītā kuģa vārds: 

4. Karoga valsts: 

5. Reģistrācijas osta (un valsts): 

6. Kuģa tips: 

7. Starptautiskais radio izsaukuma signāls: 

8. Nacionālais reģistrācijas numurs: 

9. Kuģa reģistrācijas numurs: 

10. SJO numurs: 

11. Kuģa apraksts: Aplēstais lielākais garums un bruto tilpība: m GT Aplēstais platums: Citi 

komentāri: 

12. Zvejas rīka apraksts (attiecīgā gadījumā) Veids: Aplēstais daudzums (vienības): 

13. Kuģa situācija (pārbaudīt): [ ] Zvejniecība [ ] Kreisēšana [ ] Dreifēšana [ ] Piegāde [ ] 

Pārkraušana citā kuģī [ ] Cits (norādīt): 
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14. Pamanītā kuģa darbību veids (aprakstīt): 

Datums: Laiks: Darbība: Virziens: Pozīcija: 

Vai kuģis šķietami zvejoja zivis piekrastes valsts jurisdikcijā esošos jūras ūdeņos GFCM 

nolīguma apgabalā bez šādas valsts atļaujas vai pretrunā tās normatīvajiem aktiem? [ ] Jā [ ] Nē 

Vai kuģis šķietami veica zvejas darbības zvejas aizlieguma periodos vai aizlieguma zonās? [ ] Jā 

[ ] Nē 

Vai kuģis šķietami veica pārkraušanu citā kuģī jūrā? [ ] Jā [ ] Nē 

Vai kuģis šķietami veica zveju bez valstspiederības? [ ] Jā [ ] Nē 

Vai kuģis šķietami veica zvejas darbības bez atbilstīga kuģa identifikācijas numura vai ar 

apslēptu ārējo marķējumu? [ ] Jā [ ] Nē 

Vai kuģis šķietami veica zvejas vai ar zveju saistītas darbības pretrunā kādiem citiem GFCM 

pieņemtiem saglabāšanas vai pārvaldības pasākumiem? [ ] Jā [ ] Nē 

15. Nodibināts radio kontakts ar kuģi [ ] Jā [ ] Nē 

Ar kuģi notikušās sarunas kopsavilkums: 

16. Cita relevanta informācija: 

17. Pievienoto dokumentu (piem., fotoattēlu, kompetento iestāžu sagatavoto attiecīgo 

ziņojumu u. c.) saraksts: 

18. Norādīto informāciju ievāca: Vārds: Amats: Pamanīšanas līdzekļi (attiecīgā gadījumā arī 

kuģa/gaisa kuģa vārds/nosaukums un pozīcija, zvejas uzraudzības centra (FMC) 

nosaukums un atrašanās vieta): Datums: (diena) (mēnesis) (gads) Paraksts: 
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VIII PIELIKUMS 

Dati, kas iekļaujami sarakstā ar kuģiem 

1) Šīs regulas 15., 24., 34., 47., 61., 70., 74., 74.e, 75.f, 77.a, 78., 96.c, 110.b un 116. pantā 

minētajā sarakstā par katru kuģi iekļauj šādu informāciju: 

– kuģa vārds (atļauju saņēmušais kuģis vai atļauju saņēmušais kuģis, ko izmanto 

ieguvē), 

– kuģa reģistrācijas numurs (kods, ko piešķīrusi dalībvalsts), 

– GFCM reģistrācijas numurs (valsts ISO trīsburtu kods un 9 cipari, piemēram, 

xxx000000001), 

– reģistrācijas osta (pilns ostas nosaukums), 

– iepriekšējais vārds (attiecīgā gadījumā), 

– iepriekšējais karogs (attiecīgā gadījumā), 

– ziņas par iepriekšēju svītrošanu no citiem reģistriem (attiecīgā gadījumā), 

– starptautiskais radio izsaukuma signāls (attiecīgā gadījumā), 

– VMS (norādīt IR/NAV), 

– kuģa tips, lielākais garums (LOA) un bruto tilpība (GT), un dzinēja jauda izteikta 

kW, 
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– drošuma un drošības aprīkojums novērotāja uzņemšanai uz kuģa (norādīt IR/NAV) 

(attiecīgā gadījumā), 

– galvenās mērķsugas (attiecīgā gadījumā), 

– īpašnieka (īpašnieku) un operatora (operatoru) vārds/nosaukums un adrese, 

– galvenais zvejas rīks (rīki), atbilstošais flotes segments un darbības vienība, kas 

norādīta DVAS (attiecīgā gadījumā), 

– sezonas laikposms, kurā atļauts zvejot: no DD/MM/GGGG līdz DD/MM/GGGG un 

attiecīgais zvejas rīks (attiecīgā gadījumā), 

– apgabals, kurā atļauts zvejot (ĢAA vai GFCM statistiskā koordinātu tīkla taisnstūri) 

(attiecīgā gadījumā), 

– līdzdalība pētniecības programmās, ko vada valsts/starptautiskie zinātniskie institūti 

(norādīt JĀ/NĒ, sniegt īsu aprakstu) (attiecīgā gadījumā), 

– to zvejas dienu skaits, ko katrs kuģis izmantojis iepriekšējā gadā, un to zvejas dienu 

skaits, ko katrs kuģis var izmantot, sadalījumā pa gadiem un pa zvejas rīkiem 

(attiecīgā gadījumā), 

– apstiprinātā osta (attiecīgā gadījumā), 

– mērķsugas (attiecīgā gadījumā).”; 
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2) regulas X un XI pielikumu aizstāj ar šādiem: 

“X PIELIKUMS 

Ieguves sertifikāts, izmantojams GFCM sarkanā koraļļa nozvejas dokumentēšanas shēmā (NDS) 

IEGUVES SERTIFIKĀTS,  

IZMANTOJAMS GFCM SARKANĀ KORAĻĻA NOZVEJAS  

DOKUMENTĒŠANAS SHĒMĀ (NDS) 

Dokumenta numurs Validētāja iestāde 

1. Nosaukums: Adrese: Tālr.: 

fakss: 

2. Zvejas kuģa vārds: Karoga un 

piederības 

osta un 

reģistrācijas 

numurs: 

Izsaukuma 

signāls 

SJO/Lloyd’s numurs (ja ir) 

Zvejas licences nr. – derīga 

līdz (datums) 

Inmarsat nr., faksa nr., tālruņa nr., e-pasta adrese (ja ir) 

Izkraušanas osta Izkraušanas datums no ........................ līdz ............................ 

3. Produkta apraksts 

Ieguves zona 
Ieguves 

datums 

Neto 

eksporta 

svars (kg) 

Attiecīgais 

dzīvsvars (kg) 

Attiecīgais 

izkraušanas 

svars (kg) 

A.      

B.      

C.      

D.      

E.      

4. Zvejas kuģa kapteiņa vārds 

un uzvārds 

Paraksts: Zīmogs: 
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5. Eksportētāja nosaukums 

un adrese, ja attiecināms 

Paraksts: Datums: Zīmogs: 

6. Karoga valsts iestādes validācija: 

Vārds, uzvārds/ieņemamais 

amats 

Paraksts: Datums: Zīmogs (spiedogs) 

7. Transporta dati, ja attiecināms 

Eksporta 

valsts/osta/lidosta/cits 

Izbraukšanas vieta 

Transportēšanas līdzekļa identifikatori (kuģis, gaisa kuģis, 

kravas automobilis utt.) 

8. Importētāja deklarācija, ja attiecināms 

Importētāja nosaukums un 

adrese; 

Paraksts: Datums Zīmogs Produkta KN 

kods 

(*) atzīmēt vajadzīgo 

  Reeksporta sertifikāts, ja attiecināms 

 Sertifikāta numurs Datums: Dalībvalsts 

 1. Reeksportētā 

produkta 

apraksts 

Svars (kg) 

 Suga Produkta kods Atlikums no kopējā daudzuma, kas deklarēts 

nozvejas sertifikātā 

 2. Reeksportētāja 

nosaukums 

Adrese: Paraksts: Datums: 

 3. Iestāde 

 Vārds, 

uzvārds/ieņemama

is amats 

Paraksts Datums: Zīmogs (spiedogs) 

 4. Reeksporta kontrole 

 Vieta: Reeksports 

atļauts (*) 

Pieprasīta 

verificēšana 

(*) 

Reeksporta deklarācijas numurs 

un datums 

 (*) atzīmēt vajadzīgo 
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XI PIELIKUMS 

Zvejas ierobežojumu apgabalu (ZIA) un buferzonu koordinātas 

A. ZIA Lionas līcī 

1) A zonas ZIA, kuru norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 43°00’ N; 4°49,35’ E 

– 43°00’ N; 4°53,7’ E 

– 42°55,896’ N; 4°53,7’ E 

– 42°55,896’ N; 4°49,35’ E; 

2) B zonas ZIA, kuru norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 42°40’ N; 4°20’ E 

– 42°40’ N; 5°00’ E 

– 43°00’ N; 4°20’ E 

– 43°00’ N; 5°00’ E. 

B. ZIA Sicīlijas šaurumā 

1) ZIA “Aventūras sēkļa austrumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno šādas 

koordinātas: 

– 37° 23,850′ N, 12° 30,072′ E 
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– 37° 23,884′ N, 12° 48,282′ E 

– 37° 11,567′ N, 12° 48,305′ E 

– 37° 11,532′ N, 12° 30,095′ E; 

2) ZIA “Dželas baseina rietumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno šādas 

koordinātas: 

– 37° 12,040′ N, 13° 17,925′ E 

– 37° 12,047′ N, 13° 36,170′ E 

– 36° 59,725′ N, 13° 36,175′ E 

– 36° 59,717′ N, 13° 17,930′ E; 

3) ZIA “Maltas sēkļa austrumdaļa”, kuru norobežo līnijas, kas savieno šādas 

koordinātas: 

– 36° 12,621′ N, 15° 13,338′ E 

– 36° 12,621′ N, 15° 26,062 ′ E 

– 35° 59,344′ N, 15° 26,062′ E 

– 35° 59,344′ N, 15° 13,338′ E. 
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C. Buferzonas Sicīlijas šaurumā 

1) ap ZIA “Aventūras sēkļa austrumdaļa” izveidotā buferzona, kuru norobežo līnijas, 

kas savieno šādas koordinātas: 

– 37° 24,849′ N, 12° 28,814′ E 

– 37° 24,888′ N, 12° 49,536′ E 

– 37° 10,567′ N, 12° 49,559′ E 

– 37° 10,528′ N, 12° 28,845′ E; 

2) ap ZIA “Dželas baseina rietumdaļa” izveidotā buferzona, kuru norobežo līnijas, kas 

savieno šādas koordinātas: 

– 37° 13,041′ N, 13° 16,672′ E 

– 37° 13,049′ N, 13° 37,422′ E 

– 36° 58,723′ N, 13° 37,424′ E 

– 36° 58,715′ N, 13° 16,682′ E; 
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3) ap ZIA “Maltas sēkļa austrumdaļa” izveidotā buferzona, kuru norobežo līnijas, kas 

savieno šādas koordinātas: 

– 36° 13,624′ N, 15° 12,102′ E 

– 36° 13,624′ N, 15° 27,298′ E 

– 35° 58,342′ N, 15° 27,294′ E 

– 35° 58,342′ N, 15° 12,106′ E; 

D. ZIA Jabukas/Pomo ieplakā Adrijas jūrā 

1) apgabalu norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 43° 32,044′ N, 15° 16,501′ E 

– 43° 05,452′ N, 14° 58,658′ E 

– 43° 03,477′ N, 14° 54,982′ E 

– 42° 50,450′ N, 15° 07,431′ E 

– 42° 55,618′ N, 15° 18,194′ E 

– 43° 17,436′ N, 15° 29,496′ E 

– 43° 24,758′ N, 15° 33,215′ E; 
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2) apgabalu norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 43° 03,477′ N, 14° 54,982′ E 

– 42° 49,811′ N, 14° 29,550′ E 

– 42° 35,205′ N, 14° 59,611′ E 

– 42° 49,668′ N, 15° 05,802′ E 

– 42° 50,450′ N, 15° 07,431′ E; 

3) apgabalu norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 43° 17,436′ N, 15° 29,496′ E 

– 43° 24,758′ N, 15° 33,215′ E 

– 43° 20,345′ N, 15° 47,012′ E 

– 43° 18,150′ N, 15° 51,362′ E 

– 43° 13,984′ N, 15° 55,232′ E 

– 43° 12,873′ N, 15° 52,761′ E 

– 43°13,494' N, 15°40,040' E. 

  



  

 

PE-CONS 26/26     12 

PIELIKUMS LIFE.2  LV 
 

E. ZIA virs jutīgām dziļūdens dzīvotnēm 

1) dziļūdens ZIA “Lophelia rifs pie Capo Santa Maria di Leuca”, kuru norobežo līnijas, 

kas savieno šādas koordinātas: 

– 39° 27,72′ N, 18° 10,74′ E 

– 39° 27,80′ N, 18° 26,68′ E 

– 39° 11,16′ N, 18° 32,58′ E 

– 39° 11,16′ N, 18° 04,28′ E; 

2) dziļūdens ZIA “Nīlas deltas apgabala aukstūdens ogļūdeņražu izplūdes vietas”, kuru 

norobežo līnijas, kas savieno šādas koordinātas: 

– 31° 30,00′ N, 33° 10,00′ E 

– 31° 30,00′ N, 34° 00,00′ E 

– 32° 00,00′ N, 34° 00,00′ E 

– 32° 00,00′ N, 33° 10,00′ E; 
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3) dziļūdens ZIA “Eratosthenes jūras pacēlums”, kuru norobežo līnijas, kas savieno 

šādas koordinātas: 

– 33° 00,00′ N, 32° 00,00′ E 

– 33° 00,00′ N, 33° 00,00′ E 

– 34° 00,00′ N, 33° 00,00′ E 

– 34° 00,00′ N, 32° 00,00′ E.”; 

3) pievieno šādus pielikumus: 

“XVII PIELIKUMS 

Uz konkrētām plātņžaunzivju sugām vērstas darbības 

Attiecībā uz caunhaizivīm (Mustelus asterias, Mustelus mustelus, Mustelus punctulatus): 

– novērtēt caunhaizivju nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas rādītājus visās 

zvejniecībās, arī tajās, kurās ar pelaģiskajiem traleriem zvejo mazo pelaģisko sugu 

zivis; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto caunhaizivju izdzīvotības rādītājus; 

– identificēt kritiski svarīgās caunhaizivju dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 
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– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt caunhaizivju saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 

Attiecībā uz parasto lapshaizivi (Alopias vulpinus): 

– novērtēt parastās lapshaizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas rādītājus 

visās zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto parasto lapshaizivju izdzīvotības rādītājus; 

– identificēt parastās lapshaizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 

– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt parastās lapshaizivs saglabāšanu; 

un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 

Attiecībā uz pelēko haizivi (Carcharhinus plumbeus): 

– novērtēt pelēkās haizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas rādītājus visās 

zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto pelēko haizivju izdzīvotības rādītājus; 
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– identificēt pelēkās haizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 

– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt pelēkās haizivs saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 

Attiecībā uz graudaino īsdzelkņhaizivi (Centrophorus granulosus): 

– novērtēt graudainās īsdzelkņhaizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas 

rādītājus visās zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto graudaino īsdzelkņhaizivju izdzīvotības 

rādītājus; 

– identificēt graudainās īsdzelkņhaizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 

– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt graudainās īsdzelkņhaizivs 

saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 
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Attiecībā uz smailpurna septiņžaunhaizivi (Heptranchias perlo): 

– novērtēt smailpurna septiņžaunhaizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas 

rādītājus visās zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto smailpurna septiņžaunhaizivju izdzīvotības 

rādītājus; 

– identificēt smailpurna septiņžaunhaizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 

– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt smailpurna septiņžaunhaizivs 

saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 

Attiecībā uz dzelkņu haizivi (Squalus acanthias): 

– novērtēt dzelkņu haizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas rādītājus 

visās zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto dzelkņu haizivju izdzīvotības rādītājus; 

– identificēt dzelkņu haizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 
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– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt dzelkņu haizivs saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 

Attiecībā uz zilo haizivi (Prionace glauca): 

– novērtēt zilās haizivs nejaušas (piezvejas) un specializētās nozvejas rādītājus visās 

zvejniecībās; 

– novērtēt dažādās zvejniecībās piezvejoto zilo haizivju izdzīvotības rādītājus; 

– identificēt zilās haizivs kritiski svarīgās dzīvotnes; 

– identificēt zvejas tehnoloģiskos risinājumus, kas samazina piezveju un paaugstina 

izdzīvotības rādītājus pēc atbrīvošanas; 

– apkopot visus ieviestos zvejniecības pārvaldības pasākumus, to vidū telpiskus 

pasākumus (ja ieviesti), kas var labvēlīgi ietekmēt zilās haizivs saglabāšanu; un 

– attiecīgā gadījumā novērtēt dominējošo tirgus pieprasījumu (iekšzemes, eksporta 

utt.). 
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XVIII PIELIKUMS 

Ietekmējuma mazināšanas pasākumi 

Ietekmējuma mazināšanas pasākumi var ietvert tālāk aprakstītos elementus, kas jāpielāgo 

katras zvejniecības specifikai. 

– Zvejas rīkus pēc iespējas ievieto naktī (nakts sākas stundu pēc saulrieta un beidzas 

stundu pirms saullēkta) 

– Izmanto modificētus zvejas rīkus ar smagākām gremdēm. Kuģus mudina izstrādāt 

zvejas rīku konfigurācijas, kas minimizē risku, ka jūras putni nonāks saskarē ar 

linuma daļām, auklām un āķiem, no kuriem tie ir vismazāk pasargāti 

– Izmanto modificētus zvejas rīkus ar vismaz vienu putnu atbaidīšanas auklu un 

krāsainām slokšņu virtenēm. Spilgtas krāsas virtenes var būt īsas, garas vai abējādas. 

Atbaidīšanas auklas segmentā, kas atrodas virs ūdens, īsās slokšņu virtenes ieteicams 

piestiprināt 1 m atstatumā citu no citas un garās slokšņu virtenes – 5 m atstatumā citu 

no citas. Zvejas kuģiem, kuru LOA ir mazāks par 35 metriem, putnu atbaidīšanas 

auklu piestiprina vismaz 6 metru augstumā; virs ūdens stiepjas vismaz 75 metrus 

gara auklas daļa; auklas pirmajos 55 metros slokšņu virtenes piestiprina ik pēc 

5 metriem, un tās sniedzas līdz ūdens virsmai. Izmanto piemērotu velkamu ierīci, ar 

kuru maksimalizē atbaidīšanas auklas nostiepumu virs ūdens un arī sānvēja laikā 

notur to aiz kuģa 
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– Aizliedz no zivju atkritumiem un izmetumiem atbrīvoties zvejas rīku ievietošanas un 

pacelšanas laikā. Tīklus un cita veida zvejas rīkus pirms ievietošanas notīra, lai no 

tiem noņemtu visu, kas varētu pievilināt jūras putnus. Turklāt kuģi ievieš zvejas rīku 

ievietošanas un pacelšanas procedūras, kas minimizē laiku, kurā zvejas rīks peld uz 

ūdens. Tīklu un citu zvejas rīku tehnisko apkopi, ciktāl iespējams, neveic laikā, kad 

tīkli vai zvejas rīki atrodas ūdenī 

– Nodrošina regulāru apmācību par notverto īpatņu pienācīgu un drošu atbrīvošanu 

– Zvejas operācijas veic tā, lai pamatauklas ar āķiem vai kabeļi pēc iespējas drīzāk pēc 

ievietošanas ūdenī iegrimtu dziļumā, kādā jūras putni tos nevar aizsniegt 

– Zvejas rīka ievietošanas laikā izmanto putnu atbaidīšanas auklu, kas jūras putnus 

attur no tuvošanās pamatauklām vai traļa kabeļiem 

– Rosina izmantot putnu atturēšanas ierīces, kas jūras putnus attur no barošanās ar 

ēsmu āķu jedu pacelšanas laikā 

– Dara visu iespējamo, lai nodrošinātu, ka jūras putnus, kas zvejas operāciju laikā 

notverti dzīvi, atbrīvo dzīvus un vajadzības gadījumā āķus izņem drošā veidā, kas 

neapdraud putnu dzīvību. 
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XIX PIELIKUMS 

Saraksts ar detalizētu informāciju par kuģiem,  

kas zvejo zvejas ierobežojumu apgabalos (ZIU) 

Sarakstā par katru kuģi un katru ZIA iekļauj šādu informāciju: 

– kuģa vārds (latīņu burtiem), 

– nacionālais reģistrācijas numurs: kods, kas apzīmē valsts flotes reģistrā norādīto 

oficiālo kuģa identifikatoru (burtciparu virkne), 

– GFCM reģistrācijas numurs (valsts ISO trīsburtu kods un 9 cipari, piemēram, 

xxx000000001), 

– SJO numurs vai ārējā marķējuma numurs, 

– reģistrācijas iestāde: kuģi reģistrējušās iestādes nosaukums, 

– ZIA nosaukums, 

– iepriekšējais vārds (attiecīgā gadījumā), 

– iepriekšējais karogs (attiecīgā gadījumā), 

– ziņas par iepriekšēju svītrošanu no citiem reģistriem (attiecīgā gadījumā), 

– starptautiskais radio izsaukuma signāls (attiecīgā gadījumā), 

  



  

 

PE-CONS 26/26     21 

PIELIKUMS LIFE.2  LV 
 

– kuģa tips, lielākais garums (LOA) un bruto tilpība (GT), 

– galvenie zvejas rīki, ko izmanto zvejai ZIA B zonā, 

– mērķsugas, 

– sezonas laikposms, kurā atļauts zvejot ZIA: no DD/MM/GGGG līdz 

DD/MM/GGGG un attiecīgais zvejas rīks, 

– cik zvejas dienu katrs kuģis var izmantot, 

– cik zvejas dienu kuģis gada laikā darbojies ZIA B zonā. 
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XX PIELIKUMS 

GFCM pārkraušanas deklarācijā iekļaujamā informācija 

Elements Pārkrāvējkuģis Saņēmējkuģis 

1. Kuģa vārds   

2. Karoga valsts   

3. Kuģa tips (ISSCFV)   

4. SJO numurs, ja uz tādu ir 

tiesības 

  

5. Ārējais identifikators, ja 

zināms 

  

6. Reģistrācijas 

identifikators, ja atšķiras 

no ārējās ID 

  

7. Starptautiskais radio 

izsaukuma signāls, ja 

zināms 

  

8. Jūras mobilā dienesta 

identifikatora (MMSI) 

numurs, ja zināms 

  

9. Informācija par kuģa īpašnieku/sabiedrību 

Vārds/nosaukums   

Adrese   

Kontaktinformācija (e-pasts un 

tālruņa numurs) 

  

10. Kuģa kontaktinformācija 

Kapteiņa vārds   

Valstspiederība   

Tālruņa numurs   

E-pasts   
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11. Pārkraušanas atļaujas 

identifikators (attiecīgā 

gadījumā) 

  

12. Pārkraušanas atļaujas 

izdevējs 

  

13. Pārkraušanas atļaujas 

derīguma termiņš 

  

14. Pārkraušanas laiks un datums 

Sākums 

(laiks/diena/mēnesis/gads) 

 

Beigas 

(laiks/diena/mēnesis/gads) 

 

15. Pārkraušanas vieta 

osta/pozīcija jūrā (ģeogr. 

plat./gar.) 

 

16. Uz kuģa esošie daudzumi 

pirms pārkraušanas 

Pārkrāvējkuģis Saņēmējkuģis 

Nozvejas apgabals (apgabali)   

Sugas (FAO/ASFIS kodi)   

Produkta (saglabāšanas un 

sagatavošanas) veids 

  

Daudzums (svars)   

17. Citā kuģī pārkrautās zivis Pārkrāvējkuģis Saņēmējkuģis 

Nozvejas apgabals (apgabali)   

Sugas (FAO/ASFIS kodi)   

Produkta (saglabāšanas un 

sagatavošanas) veids 

  

Daudzums (svars)   

18. Paraksts Pārkrāvējkuģis Saņēmējkuģis 

Kapteiņa paraksts   
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XXI PIELIKUMS 

Aizliegtās sugas 

Jūras zīdītāji (visas sugas) 

Jūras putni (visas sugas) 

Jūras rāpuļi (visas sugas) 

Sugas, kas uzskaitītas Konvencijas par starptautisko tirdzniecību ar apdraudētajām savvaļas 

dzīvnieku un augu sugām (CITES) I un II papildinājumā 

Sugas, kas uzskaitītas Konvencijas par migrējošo savvaļas dzīvnieku sugu aizsardzību (CMS) 

I un II papildinājumā 

Sugas, kas uzskaitītas Barselonas konvencijas ĪAT/BD protokola II pielikumā 

Jūras organismu sugas, kas aizsargājamas saskaņā ar dalībvalstu tiesību aktiem 

Jūras organismu sugas, kuras saskaņā ar dalībvalstu tiesību aktiem īpaši aizliegts iegūt atpūtas 

zvejā 
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XXII PIELIKUMS 

Jūras putnu nejaušas notveršanas gadījumā paziņojamā informācija 

– Zvejas kuģa numurs, ko piešķīrusi Starptautiskā Jūrniecības organizācija (SJO), 

notveršanas datums, laiks un vieta, izmērītais bojāgājušu notverto īpatņu lielums un 

aplēstais dzīvu notverto īpatņu lielums. 

– Ar katru zvejniecību saistītie jūras putnu nejaušas mirstības rādītāji, detalizēta informācija 

par skartajām jūras putnu sugām un kopējās jūras putnu mirstības aplēses (ja iespējams, 

ĢAA vai GFCM statistiskā taisnstūra līmenī). 

– Katrā zvejniecībā ieviestie jūras putnu nejaušas mirstības samazināšanas vai izskaušanas 

pasākumi un norāde, ciktāl ikviens no minētajiem pasākumiem ir brīvprātīgs vai obligāts, 

kā arī to iedarbīguma novērtējums; un 

– Zinātnisko novērotāju programmas, kuras nodrošina zvejniecību papildu telpisko un 

laicisko tvērumu, kas ļauj statistiski precīzi aplēst ar katru zvejniecību saistīto jūras putnu 

nejaušas notveršanas gadījumu skaitu. 
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XXIII PIELIKUMS 

Obligātie datu lauki, kas GFCM reģistrā aizpildāmi par zvejas kuģiem,  

kuru lielākais garums pārsniedz 15 m un kuriem atļauts  

zvejot GFCM nolīguma piemērošanas apgabalā 

DATU LAUKS DATU KONFIDENCIALITĀTES STATUSS 

Valsts P 

Atsauces gads P 

Reģistrācijas iestāde P 

Kuģa vārds latīņu burtiem P 

Iepriekšējais kuģa vārds (attiecīgā gadījumā) P 

Nacionālais reģistrācijas numurs P 

Kuģa reģistrācijas numurs P 

Starptautiskais radio izsaukuma signāls (IRCS) 

(attiecīgā gadījumā) 

P 

Jūras mobilā dienesta identifikators (MMSI) 

(attiecīgā gadījumā) 

P 

Starptautiskās Jūrniecības organizācijas (SJO) 

numurs (attiecīgā gadījumā) 

P 

Darbības statuss (norāde, vai kuģis ir aktīvs) P 

Reģistrācijas osta P 

Zvejas darbības sākšanas gads (attiecīgā 

gadījumā) 

P 

Zvejas atļauja (norāde, vai kuģim ir licence) P 

Ģeogrāfiskais apakšapgabals (ĢAA) 

(galvenais/primārais ĢAA) 

P 
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DATU LAUKS DATU KONFIDENCIALITĀTES STATUSS 

Sekundārais zvejas statistikas apgabals (ĢAA) 

(attiecīgā gadījumā) 

P 

Terciārais zvejas statistikas apgabals (ĢAA) 

(attiecīgā gadījumā) 

P 

Kuģa tips (piemēram, traleris, āķu jedu kuģis) P 

Galvenais zvejas rīks P 

Papildu zvejas rīks P 

Trešais zvejas rīks (attiecīgā gadījumā) P 

Lielākais garums (LOA) P 

Bruto tilpība (GT) P 

Būves gads P 

Galvenā dzinēja jauda (kW) P 

Īpašnieks (vārds/nosaukums un adrese) R 

Operators (vārds/nosaukums un adrese)  

(ja tas nav īpašnieks) 

R 

Minimālais apkalpes locekļu skaits R 

Maksimālais apkalpes locekļu skaits R 

Kuģu satelītnovērošanas sistēma (VMS) 

(ir/nav) 

P 

Atļauja zvejot zvejas ierobežojumu apgabalā 

(ZIA) un (GFCM pieņemtais) ZIA nosaukums 

P 
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XXIV PIELIKUMS 

Nozvejas sertifikāts, izmantojams GFCM akmeņplekstes nozvejas dokumentēšanas shēmā (NDS) 

NOZVEJAS SERTIFIKĀTS,  

IZMANTOJAMS GFCM AKMEŅPLEKSTES NOZVEJAS DOKUMENTĒŠANAS SHĒMĀ 

(NDS) 29. ĢAA 

Nozvejas dokumenta numurs Validētāja iestāde 

1. Zvejas kuģa kapteiņa 

vārds, uzvārds 

Adrese, tālrunis/fakss/e-pasts 

Zvejas kuģa kapteiņa paraksts un spiedogs  

2. Kuģa vārds un reģistrācijas 

numurs 

Karogs un piederības osta Izsaukuma signāls/SJO 

numurs (attiecīgā gadījumā) 

Inmarsat/fakss/tālrunis/e-pasts 

3. Osta   

 Atiešanas osta un valsts Izkraušanas osta un valsts 

4. Zvejas kuģa kapteinis Vārds/nosaukums 

Adrese 

Tālrunis/fakss/e-pasts 

Zvejas licences nr. – derīga 

līdz (datums) 

Akmeņplekstes zvejas atļaujas 

numurs un derīguma termiņš 

(datums) 

Turētāja paraksts 

5. Nozvejas apgabals (ģeogr. 

gar., ģeogr. plat.) / 

nozvejas datums 

Aplēstais dzīvsvars (kg) Verificētais izkraušanas svars 

(kg) 

a.   

b.   

c.   
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XXV PIELIKUMS 

Datu mainīgie lielumi, kas jāiesniedz GFCM sekretariātam  

saskaņā ar ZPK norādījumiem un GFCM datu vākšanas  

atsauces satvara (DVAS) rokasgrāmatu, ietverot lauku definīcijas 

DATU LAUKS OBLIGĀTS (X) 

DATU 

KONFIDENCIALITĀTES 

STATUSS* 

Valsts X P 

Atsauces gads X P 

Zvejas laikposms X P 

Ģeogrāfiskais apakšapgabals 

(ĢAA) 

X P 

Kopējie izkrāvumi X P 

Kuģu skaits X P 

Kuģu kopējā bruto tilpība 

(GT) 

 P 

Kuģu garuma diapazons (m)  P 

Kuģu vidējais garums (m)  P 

ZPI kopējais skaits dalījumā 

pa veidiem 

X S 

Zvejas reisu kopējais skaits 

dalījumā pa veidiem 

X S 
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DATU LAUKS OBLIGĀTS (X) 

DATU 

KONFIDENCIALITĀTES 

STATUSS* 

Katram zvejas reisam 

paredzēto ZPI skaits dalījumā 

pa veidiem 

X S 

Katrā zvejas reisā apmeklēto 

ZPI skaits dalījumā pa veidiem 

X S 

Zvejas sezonā noķerto zivju 

vidējais izmērs 

 S 

Nozvejas un zvejas piepūles 

datu vākšanas un apstrādes 

sistēma 

 S 

Pārkraušana uz citu kuģi  S 

_______________ 

* Saskaņā ar GFCM datu konfidencialitātes politiku un procedūrām “datu konfidencialitātes 

statuss” identificē piekļuves līmeņa kritērijus datu izplatīšanas nolūkā: publisks (P), vidēji 

privāts (S) vai privāts (R).”. 
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